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Textual Commentary on the Ethiopic Text of Ezekiel 1-11+
MICHAEL KNIBB, King’s College London (Emeritus)

Introduction

The aim of the following article is to provide a textual commentary on the
Goaz text of Ezekiel 1-11. It is based on the text in my critical edition of
the book and is intended to complement that edition and also what is said in
my Schweich Lectures, Translating the Bible: the Ethiopic Version of the
Old Testament.!

The translation of the Book of Ezekiel into Classical Ethiopic belongs at
some point in the period that lasted from the mid-fourth to the early sev-
enth century,? during which all the biblical books were translated into Ethi-
opic, although it is unlikely that Ezekiel was translated early in this process.
Thirty-seven manuscripts of this text are known at present to exist, and
these range in date from the first half of the fifteenth century to the twenti-
eth century. There is thus a gap of approximately one thousand years be-
tween the date of the translation of Ezekiel and the date of the oldest manu-
script of the text (Tanasee 9).

The manuscripts can be divided on the basis of their age, the extent of the
text they cover, and of whether their text reflects knowledge of the Hebrew
original, into two main groups, Eth I and Eth II, containing respectively an
older and a younger type of text. The manuscripts belonging to Eth I date
mainly from the fifteenth and sixteenth century and have a considerably
abbreviated text in chapters 42-48 in comparison with the Greek and He-
brew. The Eth II manuscripts date from after approximately 1600 and have
a complete text in chapters 42—48. In addition, the text contained in the Eth

The Greek text of Ezekiel is quoted from Ziegler’s edition of the Greek text and is
used by permission. The Hebrew text of Ezekiel is quoted from Biblia Hebraica
Stuttgartensia, edited by Karl Elliger and Wilhelm Rudolph, 5th revised edn, edited by
Adrian Schenker, © 1977 and 1997 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, used by per-
mission. The fifteen Ethiopic manuscripts discussed in the article are identified by
their shelf marks, and it is hoped that these will be self-explanatory. A list of the man-
uscripts and their locations is given at the end of the article.

1 Respectively Knibb 2015 and Knibb 1999.

2 For what follows, see Knibb 2015, 1-37; Knibb 1999, 11-46.
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II manuscripts, in contrast to that of the Eth I manuscripts, can clearly be
seen to have been revised against the Hebrew.

Of the thirty-seven manuscripts of Ezekiel, fifteen were collated by me
for the edition, namely all eleven manuscripts with the older type of text
that were known to me at the time I commenced work on the edition plus
two each from the seventeenth and the eighteenth century as representatives
of the younger type of text.

There are numerous variants within the Eth I manuscripts, and these in-
clude a significant number of textual variants. On the basis of the conjunc-
tive errors within them, the manuscripts can be divided into four families.
Family 1 consists of Tanasee 9 (first half of the fifteenth century) and two
manuscripts from Gundd Gunde, EMML 26 (fifteenth century) and EMML
25 (early sixteenth century). As noted, Tanasee 9 is the oldest manuscript of
Ezekiel that we possess, and its age gives the text it contains a particular
significance. But it does contain numerous mistakes and idiosyncratic read-
ings that are not present in EMML 26 and EMML 25.

Family 2 consists of Berlin Petermann II, Nachtr. 42, British Library Or.
501 (both from the fifteenth century), EMML 2080 (perhaps from about
1500) and EMML 2082 (sixteenth or seventeenth century). It will be appar-
ent that this type of text was in circulation at approximately the same time
as Family 1, and it is difficult to determine the precise relationship between
the two types of text, which both probably had their origins in the four-
teenth century in the literary revival that began during the reign of ‘Amdi
Soyon and is associated with the traditions about Abba Silama ‘the transla-
tor’. There are a number of double readings in the manuscripts of Family 1
that in some cases reflect influence from a Syriac-based Arabic version, and
these readings are generally not present in the manuscripts of Family 2.
However, in terms of agreement with the Greek text, it does appear that
Family 1 is older.

The three manuscripts that belong to Family 3— Abbadianus 55, EMML
1768 and a manuscript from Aksum Ssyon—all date from around 1500 and
contain a text that has been revised in comparison with the other older
manuscripts. In most cases the revisions seem to have been intended to pro-
vide a smoother text, but it is possible that some of the revisions may al-
ready reflect knowledge of the Hebrew text.

Family 4 consists of only one manuscript, Cambridge Add. 1570, which
is dated to 1588/1589. This manuscript clearly belongs with Eth I and has
links with the manuscripts of Family 2, particularly with Berlin Petermann
I1, Nachtr. 42. But equally clearly it has a text that has been revised against
the Hebrew, and this is evident throughout the text, but particularly in
chapters 40-48. This raises the question of the relationship of this text to
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that of the Eth II manuscripts. It seems likely that the Hebraizing revisions
to the text of Cambridge Add. 1570 and to the text present in the Eth II
manuscripts were produced independently of one another, but there is
nonetheless some evidence to suggest that one was produced in the light of
the other.

The younger group of manuscripts (Eth II) consists of those dating from
the seventeenth century onwards, which, almost without exception, have a
Hebraizing text.> Manuscripts of this group have a significant number of
readings in common with the manuscripts of Family 3, and the Eth IT text
can be seen to be based on, and to represent a further development of, the
text of Family 3.

The Ethiopic version of Ezekiel, like that of the other biblical books, was
made from a Greek text. This is evident from the way in which it follows
the Septuagint and its word order very closely, from the existence of nu-
merous transliterations from the Greek, and from the mistranslations that
can only be explained from the Greek. It has long been recognized that the
Ethiopic version of Ezekiel belongs in fact with the Alexandrian text (the
A-text), of which Codex Alexandrinus (A) is the prime witness. Amongst
the minuscules allied to Codex Alexandrinus, the Ethiopic text of Ezekiel
frequently agrees with the pair 106—410, but there is also clear evidence of
agreement with 534, the close ally of 130. Both 534 and 130 belong to the
Catena group; it is 130 that Ziegler, the editor of Ezekiel in the Gottingen
edition of the Septuagint, identified as being the most closely related of the
minuscules to the Ethiopic Ezekiel.#

The manuscripts of Families 1 and 2 give us access to the Ethiopic text of
Ezekiel as it existed in the fifteenth century —at the earliest, in the case of
Tanasee 9, in about 1400—and reflect an ongoing process of revision whose
origins, as suggested above, can be placed in the fourteenth century, in the
literary revival that began during the reign of “Amdi Soyon. Many of the
changes that were made were of the kind that are spontaneously introduced
whenever texts are copied by hand and were no doubt intended to improve
the text. But quite apart from these changes, there is evidence that the text
was revised in the light of the Syriac-based Arabic version. This can be seen
in the double readings that occur, particularly in the manuscripts of Family
1, and in agreements in vocabulary and syntax.> However, in contrast to
what occurred in the case of Jeremiah, where extensive additions were made

3 The four manuscripts collated as representatives of Eth IT are Abbadianus 35, British
Library Add. 24, 991, British Library Or. 502 and British Library Or. 504.

* Ziegler 1977, 19; cf. Knibb 2008.

> Knibb 1999, 29-35.
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to the original Ethiopic text from the Syro-Arabic version, in the case of
Ezekiel revision on the basis of a Syro-Arabic text appears to have occurred
sporadically and not to have been systematic.®

The manuscripts of Family 3 provide further evidence of revision, prob-
ably during the fifteenth century, and reflect the text as it existed at about
1500. As already observed, it was this type of text that was revised against
the Hebrew to produce the text present in the Eth IT manuscripts. The He-
braizing character of the latter text, like that of the text of the Cambridge
manuscript, is evident throughout the book, but is much more obvious in
chapters 40-48, while in chapters 1-39 it is more marked in the Eth II text
than in the Cambridge text. It can be seen in the correction of the text
against the Hebrew (the Masoretic text) and in the filling, in the light of the
Hebrew, of the substantial gaps present in chapters 4248 in the Eth I text.
It can also be seen in the use of constructions or vocabulary that reflect
those of the Masoretic text, and in the use, particularly in chapters 40-48, of
transliterations from the Hebrew. It is the closeness of some of the translit-
erations to the Hebrew original that makes improbable the suggestion that
influence from the Hebrew was mediated through an Arabic original such
as the translation of Sa‘adya Ga’on.” The date of the Cambridge manuscript
(1588/1589) strongly suggests that its text belongs in the sixteenth century,
and the same is probably true of the process of revision that culminated in
the Eth IT text.

As a note to the reader, I would like to add that, in early September 2017,
Ted Erho informed me that he had just found in Leiden University Library a
fragmentary manuscript with the Ethiopic text of Ezekiel 37:23-48:13 that
was perhaps datable on palacographic grounds to the late thirteenth or early
fourteenth century. The manuscript is thus at least a century older than the
oldest manuscript of the Ethiopic Ezekiel that was known previously, namely
Tanasee 9 (see the Introduction above). The manuscript is very interesting
because of its age, and I plan to publish a study of it and of its significance as
soon as possible. I am very grateful to Ted Erho for informing me of the ex-
istence of the manuscript and to the staff of the Leiden University Library for
their kind assistance.

Sigla

The sigla used for the Ethiopic manuscripts and for the other witnesses are
the same as in my edition:

6 Knibb 2014, 505-507.
7 Cf. Lofgren 1927, xlvi.
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Table 1 List of Sigla

MS Group Sigla Manuscript

EthI T9 Tanasee 9

EthI B Berlin Petermann II, Nachtrag 42

EthI L1 British Library Or. 501

EthI Al Abbadianus 55

EthI El EMML 26

EthI E2 EMML 25

EthI E3 EMML 2080

Eth1 E4 EMML 2082

EthI E5 EMML 1768

EthI C Cambridge Add. 1570

Eth1 AS Aksum Sayon MS

Eth II A2 Abbadianus 35

Fth II L2 British Library Add. 24, 991

EthII L3 British Library Or. 502

Eth II L4 British Library Or. 504

Greek o T}.l.e text of the Septuagint as reconstructed in the
Géttingen Septuagint®

Greek B Codex Vaticanus, a prime witness for the original
Greek text

Greek A Codex Alexandrinus

Greek 6} The Hexaplaric (Origenic) recension

Greek L The Lucianic recension

Greek C The Catena group’

Hebrew mn The Masoretic text

Syriac S The Peshitta as edited in the Leiden edition!°

Arabic oA The Arabic text based on the Syriac version!!

8 Ziegler 1977.

9 The sigla used for other Greek manuscripts and textual groups are the same as in the
Gottingen edition (Ziegler 1977).

10 Mulder 1985.

' The Syro-Arabic text is quoted from Bodleian Library MS. Arch Seld. A. 67, but it is
not suggested that it was this particular manuscript that was used in the revision of the

Ethiopic.
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Textual Notes

The following notes are intended mainly to register differences between the
Ethiopic and the Greek texts and to comment on the relationship of the Ethi-
opic to the Greek and Hebrew texts and to the Syriac and Syriac-based Ara-
bic versions; to comment on the vocabulary used in the Ethiopic Ezekiel and
elsewhere in the Ethiopic Old Testament; and to discuss difficulties in the
Ethiopic text.

1:1 UA=N- 1] & kai Eyo funy, cf. & duadm |, <a~a = Qf; M IXI.

O-1CI® 1] & Kol Avoiydncav = & C; M mno1 = Eth 11

AP 1] 6 Opdoeic = M; 88-147' L C-534 26' opdov = SA Eth.
AN, A NG 1] G 0e0d; M o7oK; & ~eade; of A\, In Ezekiel 0edq is rendered
a further sixteen times by A“M.ANhC ¢ (8:3; 10:5; 11:24; 28:2quater, 6,
9bis, 14, 16; 31:8bis, 9; 40:2), almost always where 0gdc is used without any
qualification.

1:22 0900t : +LO® : A A9 : 7T ¢] ‘in the year of the going into ex-
ile of Iowoxy the king’; & todto 10 &rog 10 mépmrov ThG aiypodwoiog tod
Bacéag ook, cf. M and & . (1) Eth omits 10 néumtov and uses a verb
for the Greek noun, cf. 33:21; 40:1. (2) The spelling A.P-A&9" 2, like the
underlying ook, is ambiguous (cf. 4 Kgs 24:6), and the reference could
be to Jehoiakim instead of Jehoiachin; C Eth II A.h7.87 ¢ more closely
corresponds to P/,

N Nd ¢ 4CN 2] & &vyii Xardaiov, cf. M &. 4CN ¢ is used for Xardoiot
here and in 11:24; 12:13; 16:29; 23:14, 15, 16, 20, 23, and for Accupiot in
23:5,7,9, 12, 23.12

1:3 @avR h 1] B xai Eyéveto = M Sl Eth also uses P& A ¢ as the equivalent
of ylvecsOou in 3:14, 22; 8:1; 33:22 (all with A£  A°M.ANhC ¢ as subject),
and in 17:7; 31:13; 37:7.

AOAY :] = & &7 €pé; A-410 V-449 prefix éxel, cf. % O (Q™®)-62 add ékel =
n S.

1:4 @CAN- 1 0740 1] 6 kol £1d0v kol 150D Tvedpa £Eaipov; M M FIM R
7wo, cf. . Eth omits kai i800 and éEaipov; for the latter, cf. 13:11, 13.
00U 1] 6 dv avtd; M S A Eth IT do not have this.

wav(1LP ¢ ... ONCTT 2] G kol Péyyog ... kal péyyoc. Elsewhere in Ezekiel
av-(14 : is used for @éyyoqin 1:28; 10:4, NCY7 ¢ in 1:13, 27.

12 Cf. Lofgren 1927, xlviii, 114; Knibb 1999, 17.
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OANT = BOCP : AI°RU- 1] 6 kol wop &Eaotpdntov (M & A differ). & does
not have A2°%U- ¢, which was probably intended as a rendering of €-; cf.
v.7.13

1:5 ov- : 134 ¢ ANAL : Qo-0-k-Fov- 1] 8 opolopa avOpdrov &n’ ool cf.
M. & 2, the regular equivalent of npdowmov, is used here exceptionally in
Ezekiel for opoiopo; elsewhere in Ezekiel A9°AA ¢ (1:5a, 16; 2:1; 8:2; 10:8,
21), aeQA ¢ (23:15), and hev : (1:26; 8:3 (have ¢ H); 10:1) are used for
opoimpa, or the word is omitted (1:22, 26bis; 10:10).

1:6 ®AA £ 80 : 1A : @3 : N4V 1] 8 kol téocapa TpdoORe TO £V, Kol
téooupeg Trépuyes T &vi, of. M. Eth, like & o (+>Y5 JN), does not separately
represent the second occurrence of 1@ €vi.

1:7 R1eWwav- 1] & 10 okédn adt®dv; M o231 = S In 7:17 A9IC ¢ is used for
unpés, but elsewhere in Ezekiel A91C ¢ is the regular equivalent for movc.
OLOCP : AI°BPav- : ®BACC ¢ Nav : AG-hav : CAY : NCF <] ‘and there
flashed out from them and flew out as it were sparks of gleaming bronze’;
& kol omvOTipeg ¢ EEaoTpdmT@v XoAKAg M 770 MWL PV DRI S v eoiama
oiamy <o = 9. (1) Eth has paraphrased and has a doublet for é€aotpdntov
(BNCP : A9° P av- 1 and LACC 1); for the former, cf. v. 4 and Nahum 3:3.
(2) cvy = (literally ‘heat, glowing heat’) has also been added; NG+ : CO-7 ¢
(so here Eth II) is used for yoxoc otiABwv in 40:3; Dan. 10:6.

OAO-A :] & kol Ehagpai. Eth has guessed at the meaning (or was influ-
enced by v. 18); elsewhere Eth renders appropriately by ®a.A = (Exod.
18:26; Job 7:26) and #AA : (Job 9:25); cf. Job 24:18, AAa :.

1:8-9 W& HTAC ¢ 1Aav- : ARCAO LV o- : OR+H : NibPav- 1 ALCOHL:
Wwav- 1] ‘and the faces of the four of them were toward one another, and
the wings of the four of them touched’; B kal ta mpdowna adtdv @OV
1e600pmv; O Kol T0 TPOCHONO ATV Kol ol TTEPVYES adTAV TOV TECCAPMY
gxluevo, £tépo The Etépog Kol ol Trépuyec avtwv; A and other MSS kol ta
npécoOmo. ATV Kol ol TTépuyeg avT®V TV Tecodpav &xduevo £tépo ThHG
£tépog kol t0 TpdcoOma adTAOV TOV TeEccdpev (om. TV Tteccdpov A'); M
DPDID ANMRTIR WX NN2M anyaIx? 071 o, cf. & 2L Eth has paraphrased
the Greek, most probably a form of the A-text; for v. 8b, cf. Exod.
25:19(20) @1&av- ¢ LFTRL : NMNLT-LEPT ¢ = kol 10 TPdoONA AVTOV ElG
dAAnAa.

13 See Cornill 1886, 40.
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o0 : chd~4- : CkO : Cchd-4- : OR L Tav?m- :] based on U oy a3 130
ok Yy ali> of. @ 6 and M differ.*

1:10 @14 : (1°)] & kol Opoiwoic TOV TPochn®V aTdV: Tpdonnov = M &, Eth
omits OUOIMGIS TOV TPOSHTOV OOTMV.

O34 : AYI°: @A = INC 2 102900~ 1 ARCOO-EPar- :] cf. S U & kol
npécomov pdoyov &E dpiotepdv Tolc Téooupot, Kol mpdoemov GeTod TOoIG
téooopot = M.

1:11 aoAOA-T : ACOO-E:Pa- ] & dvobdev 1ol Téocapotv; M & A differ. Eth
= Gvwbev 1OV TECCAP®V.

o€ : Sher ¢ 15:0Fav- 1] ‘and with two they covered their bodies’; &
kol 800 Enexdlvmrov Endve tod coduatog ovTdv; cf. v. 23.

1:12 710 = VA= 1 @270 2] G 0V dv v 1O Tvedpa Topevdpevoy, cf. M and S
LtA. 1] 8 énopedovio; M 102 & A differ. hé ¢ is the normal equivalent
for mopevesbor, but Eth translates here according to the sense; cf. 1:20; 5:6;
7:14; 9:5; 12:11; 25:3; 30:17; 32:14.

1:13 hav : &-AP 1] & Spacig i, cf. M; 407 cI1 410 o¢ Spaocic = A Eth.
AGhar 1 RAT : HEY L 1] 8 avOpdkwv mupdg katopévav = M &. Eth is
most naturally taken as equivalent to avOpdxwv Tupdg Katopévov.

ohaov 1] cf. A J:S5 & (e Jyic = M AXMI; & ~ows wea, For haw ¢ as the
equivalent of mg g, see also 10:9; cf. 41:21.

avSt@- ¢ He vk :] ‘torches shining’; & Aaunddwv cvotpepopévov, cf. M
and & . Eth translates according to the context.

@G ] & kol Péyyoc; see on v. 4.

1:14 Among the Greek manuscripts, B 106 do not have this verse, which is
commonly regarded as an addition.

0LHF ] 6 100 Beler; M pram; & ~haww of. A =)l 2. The Hebrew form is
assumed to be a mistake for p1a7; cf. Asmira bilingual edition of the
Prophets (1977 EC) a1l .15

1:15 @YAch- : ®CAh.h- 1] & kal €idov kol idov, cf. M & A For @CAh- ¢ as
the equivalent of kot 130V in this formula, cf. 8:5; 10:1, 9; 37:8.

deanbrav- ¢ AGRTNA ] & &xduevog @V (dwv 1oig téocapat, cf. M &. (1)
AéhBPov- ¢ is an interpretation of €ydpevog, perhaps influenced by v. 8.

14See Knibb 1999, 34.
15 Mahbiri Hawaryat Fre Haymanot 1984/1985.
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Elsewhere &7%M : (1:9), &7%H : 9°0A ¢ (10:16), 9°0aA = (1:19; 3:13; 10:19;
11:22), -1 = (9:2; 10:6, 9; 42:1bis), H7I0 £ (48:21), A (10:9), and PN :
(48:13) are used to translate €ydpevoc, often in agreement with the Sy-
ro-Arabic.'¢ (2) Eth = 1Gv {dov 1@V te66dpmv.

1:16 ANZTA ] & OV TpoxdY = M S Eth 1L

TCAN 1] 6 Oopoig; M W wIn; S mxidy cf, 10:9; 28:13.

N@-0-t ¢ A9°AA = ACNO-L:av- :] “in the form of the four of them’; & kol
opoiopa v 101 téocapot = M S Eth I1. &v misread as év.

hov : ov3hedhC « M@0t 1 avFhe s C 1] 6 MV kaBOG dv £ TpoyOG &v
poy®. N4 ¢ is the normal equivalent of tpoydg in Ezekiel, but a7~
¢-C 1 1s used here and in 10:9bis; 10:10bis (C Eth IT); 23:24; 26:10.

1:17-18 M@=t : 8 : NPLYPav- : OPh@4 : O LFavPm- : HAF av- :
0 : ch@-4- :] ‘on their four sides. And they went, and their backs did not
turn as they went’; & £mi 10 téooapa pépn adT®V Enopevovo, ovK (kai odk
147 = o Eth) énéotpegov év 1 mopedeshor avta 008’ ot vdtol avtdv. Eth
takes Q@-N-t : 8 : MP-LPav- : with what precedes and omits avta 008’
OCA. N 1 HAF o~ 1] G kad idov adTd, Kai ol VATOL adTdVv.

1:19 @00 ¢ P ch-4- 1] & has in addition 16 (o = M SY; 147 ovtd = Eth.
PNAPaP- 1] S pmsan; & Syduevol ovTdv, cf. M; see on 1:15.
NEY, 2] = BM; S pmsas AN = A1 E5 AS Eth ILL

1:20 @710 2] 6 00 dv = M; B 233 kai ob dv = S Eth.

VP : VA : aF401 ] & kel 10 nvedpa tod mopevecOot. Eth conformed to
v. 12.

®L A 1] = 6 kol éEMpovto; A’-106 62' L C omit kai = MSA Eth 11

121 0ch-C ¢ ... LP@-9° : .. & 91A 1] M S Eth 11 plural.
LA1UIA 1] 6 EEfpovto; O 410 add ot tpoyoi = M S A C Eth II.

1:22 @ao AN : CROav- 1] = ; & kai Opolopa Vep keparfc = M Eth 11
A@-Ak: £ A70A 1] 6 adtoic 1oV (dov; 147 L”-2" 198 710 adtdv 16V (dov =
Eth.”7

hov : 418 :] 8 woel otepéopo; M 3P N77L ¢ is also used as the equiva-
lent of otepéopoa in vv. 23, 25, 26 and 10:1; cf. Deut. 33:26; Ps. 18(19):2.

16 Cf. Knibb 1999, 31, 34.
17 Cf. Zimmerli 1969, 7.
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Elsewhere mé.C ¢ (e.g. Gen. 1:6, 7) and &76 ¢ (e.g. Exod. 24:10) are used;
cf. &6 ¢ in Ezek. 13:5.

Hehld : ML 2] & Spooic kpuotdihov. For dIC ¢ as the equivalent of
Spaoic, cf. Rev. 4:3.

1:23 @A-+H : & ¢ NhAA- 2] ‘and touched one another’; & ntepvocdueval
etépa i £tépo; M S A differ. Eth influenced by v. 9; contrast 3:13.

o8¢ : Lhet : 1FNFov- 1] & fxdotd Vo EmcaldnTovcar T6 copaTo
avtdv, cf. M &. For the construction with N, cf. v. 11.

1:24 hoo : £29°0 : 718 : -1 : Ohov : £9°0 : WPt : ohav 1 PA ;T
0277 ] ‘like the noise of much water and like the noise of an army and
like the sound of a camp’; B &g poviv ¥datog morlod; A and other MSS g
Qv U80T0g TOALOD, MC VNV ikovod: &v Td Topedeslon 0OTa, POV TOD
Myov o povn mopepBolrfic cf. M. (1) Eth follows A, but omits ®g poviv
ikavod* v 1@ mopedecbar adtd and smooths out the text. (2) &L+ ¢ de-
rives from a misreading of Adyov as Laod,'® or, more probably, Eth has
supplied a word similar in meaning to F0.27t :.

L0t Nk« NibPav- 1] ‘they folded their wings’; & koténavov ol ntépuyeg
avT®V; M 17°010 71°01N, of. S.

1:25 @aog A 1] & xai 1800; M7 = A Eth I1. Cf. 9:11.

o : SP@-av- : POCS : N1éPav- 1] B does not have this; A and other
MsS &v (koi &v 91 = Eth I) 1 €otdvor avta dvievto ai wrépuyeg avtdv; M
77013 797N 0Tva, cf. 8. For £@CH4- : Nidwav- ¢ cf. v. 24.

1:26 @av AT : @Ak 1 A71L : H9.0 : CANav- 1] B does not have this; A
and other MSS kol Vrepdved 10D 6TEPEMUATOC TOD VIEP KEPUATC adTOV = M S.
®45.0.0- : hav : avIC ] & opoiopa Opdvov én’ adtod; M RO M7, cf. &.
40U~ /8 adtod corresponds to 1°7y, which M has later in the verse. For &
and Eth, the throne is on a base of sapphire; see on 10:1.1?

@450 : @Ak : a7C 2] & kol £mi T0d OpordpaTog Tod Opdvov = M S Eth 11
hov : Cagt 1 (2°)] 6 duoimpo dg gidog; M kD N7, of. &. Eth does not
separately represent opoiopo; see on v. 5.

1:27 @hov : &-KP : AOF : A7 ¢ @-0m- : ®A®-%- 1] B does not have this;
A and other MSS ¢ 8pooig mopog Ecmbev adtod koK, cf. M and S.

18 Cf. Cornill 1886, 185; Lofgren 1927, 133.
19 See also Cooke 1936, 21.
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A9°hdU- : AN AdA- 1] & nd Opdoeng dopog kai émdve, cf. M & Eth 11
& has in addition xai 4nd Opdoemg doEvog kol Emg kdtm £idov, cf. M & Eth
II.

1:27-28 @ NCYr : HA@-5% : hav : &R0 ¢ POt 1 LavG 2 HAL ¢ NEI°T :
oNaw : LRE 1 aLP i h@-%- 1] ‘And the brightness of it all around
[was] like the appearance of the rainbow in time of rain and like the ap-
pearance of lightning all around’; & kol 0 @éyyog adtod KoK ®. Mg Spacig
t6é0v, Stav N &v TR vepén v Huépa VeTod, obtme N Spuoic Tod Péyyong
KUKAOBev, cf. M &. (1) Eth takes v. 28 with what precedes; contrast & M &.
(2) Eth omits &tav 7 &v i vepén. For ¢t « £avg ¢ cf. Sir. 50:7. (3) For
NCY7 ¢ and @204 ¢ as renderings of péyyoq, see on v. 4.

2:1 haoH = ACAL 1] cf. & ~Row ~am <asma; & gyt 1 Opacic = M. For the
use of o : to represent the demonstrative, cf. 10:22; 20:27; 21:12; 23:38;
43:12, 18.

0 LAY 1] G poviiy hohodvtog (+ Tpde pe 62 L 534) kal eine mpdg pe =
MS; cf. v. 3.

A7T ] inserted here from vv. 6, 8, cf. v. 3; 8M & do not have this.

2:2 A7 K%, 1] 6 has in addition kai é&Rpé pe (M & differ).

2:3 6 (except 147 764-233-403") has at the beginning kol eine mpdc pe = M S,
cf.v. 1.

A7 1] 8M S do not have this; see on v. 1.

GTU- : Ré.T0N 1] & EEanootéMw Sy o, cf. M S.

AA : A9°441 1] (1) & has in addition oftveg mopenikpovay pe = M S, (2)
Eth consistently renders napomikpaivew and related forms by forms of
av /.l nopamkpaivew itself occurs in the Septuagint as the stereoptyped
rendering of 77 (so here), 77 and 710.2°

0A@.;, :]B 106 do not have this; A and other MSS 10émoav &v epoi = M Eth;
L xai n0étncov v pol = S E1 E2.

ANh : 97 1] & g thc onuepov nuépog cf. 20:29, 31, Anh ¢ ¢9° : Wk : b
At s

2:4 Lbpav- : ARTYT1: 1K ¢ @ADL 1 AN AdToh : i ar- 1] ‘Chil-
dren of those who are stubborn and evilhearted —to them I send you’; B
does not have this; A and other MSS kol viol cxiAnponpdoommol kol

20 See Lee 1980, 115-116.

17 Aethiopica 20 (2017)



Michael Knibb

oT1epEOKdPdIoL, £y AnooTéA® og mpog avtode, cf. M &. Al-L7: AN ¢ is a
broader term than otepeokdpdiot (only here in the Septuagint).

®NA=av- 1] cf, G wam) =0 6 kai Epeig TPOG adTovS = M.

AM.ANMC : A°MA ] B 147" 46 xOprog; A and other MSS dpiog kdpilog =
Eth; 1-311-449 wdpiog ddwvai; 538-V ddwvoai kiprog M M "17R; & ~ix
~daiz; of L)Y o)

2:5 hov : LA9°0- : ®LL.CVU-:] ‘Even if they hear and fear’; & "Eav dpa
GrovomGY i TToNODGY, M 17T ORI WAL® OR; A Oy Osmemm ogldd = &, (1)
The Greek mrogicBar presupposes (Aramaic) 217 instead of 777; contrast
3:11, 27. (2) nroeiobon is rendered here and apparently in 3:11 by &.CU ¢,
but in v. 7 and 3:9 by £770 :. In Ezekiel the former is the regular equiva-
lent of oPeicOay, the latter of intransitive forms of é&iotdvau.

Lt : 0467 ¢ hov-pk: 1] it “they are a house of those who are bitter’, or
perhaps ‘they are a house of those who cause bitterness’, a stereotyped
rendering of & oikoc mapamkpatvoy Eotl; M M7 MM MYy S e <dus
==, Cf e.g. vv. 6, 7; 39, 26, 27; 12:2, 3.

2:6 Anav : LLo-%-N : @BPa-av- : ADAD ¢ @P0)-ED ] lit. “for they will
attack you and rise up against you and surround you’; & &idm
TAPOIGTPHGOVGL Kal Emcvoticoviot éml o€ kdKkAm; M & differ.2!

OA”ATFEY : AP Pheav- 1] 8 M S do not have the copula; 62 86° 106 kai
T0V¢ Adyoug adtdv pn ofndfc = Eth.

2:7 hov : BAY°0- ¢ @LLY10- :] “if they will hear and fear’; & €av dpa
GKOVOMOY i TTONOAGCYV; S esova cas=axy iaa; RN 9T OXY WAL OR. See on
v. 5.

2:8 HAT14N 2] = M &; 6 10D Aohodvrog Tpog o8.
OA 07 1] 8 pn yivov = M S; Q-62 C kal un yivov = Eth.

2:9 @CAN- t A& 1 PRk 1] G xal €idov kal idod yelp dxtetapévn, cf. M &.
Eth has omitted kai {800 and uses a word with a general meaning for
gktetopévn.

R hG 1] 8 kepodic Bifiov, cf. M &. Eth uses a single word for the com-
pound expression, but also has & h& ¢ in 3:1, 2, 3 where kepalic alone is
used.

21 For the rendering of mapoistpav (‘to sting, sting to madness’) by the general term (£
(‘to attack’), see Knibb 1999, 99.
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2:10 ohw 3~ :] & kol Gveiknoev adtv, cf. M &. Eth ‘open’ is not a precise
rendering of the Greek ‘unroll’, but the translator/copyist was perhaps
thinking in terms of a codex not a scroll.

OF et 2 BAL ¢ @07 : ®AGAY <] lit. “and it was written on the inside
and on the outside’; cf. o ol 4y S 5290 65 w0l &v adTii yeypoppéva Av Td
Eunpocev kol 0 SmicOev, cf. M &. Eth omits év adTh.

@ LA : & he 1] ‘and the document read’ or ‘and the writing read’; B
kai &yéypomto; 147 C'-534 xai &yéypamto &v adTh; other MSS kai &yéypoamro i
adtiv, cf. M &. For the formula used in Eth, cf. Esdras b 16:6 (Neh. 6:6).

3:1 @AC < Naeav- 1] cf. M S; 6 kai TopedONTL Kai AdAnGov.

322 ALAL : R G 1] S T kepodlday; 0-62' L”-7" 86 410 Thv kepoAida
todtnv = M S Eth.

3:3 A7 : @uNh-h :] 6 tic dedopévne eic o8 A ikl sl of. M. Eth ac-
tive for Greek passive, perhaps influenced by o (§M).

3:5 ANav : Ah: ... HAL7TON ] & 56Tt 0D ... oV &amootéAhn, cf. M
o kool . eed 5V, of. @. Eth active for Greek passive, perhaps influenced
by oL

dav-d : NTERC: oL : AAY:] A and other MSS Pabiysthov kol
Bapiyrocoov; B Badbyrmccov.

HA70A 1] 8 M S do not have this, cf. o &N

3:7 A LOA°00 ¢ Ahov : DL ¢ A.A9°0 1] & 0D un Oediowotv gicakodool
oov, 3161t 00 Bodrovtot glcakodey pov, cf. M; S @oe A1 = ») pasar A
assaesa of, 91 Eth omits OsMicootv and Povrovrou.

A P71 0F 19T A ] 6 pildveikol glot kai okhnpokdpdioy, M & AU dif-
fer.22

3:8 ®ARY0 : “18AN ¢ A9 1LA~0v- 1] ‘and | will make your power strong-
er than their power’; & ki 10 velkdg cov koTIoYHc® KoTEVAVTL TOD VelKoLg
adt@dv; M & A differ. Eth gives a free translation of veikog, which it inter-
preted as vikog = vikn (‘victory’).

3:9 @ 1&76 :] probably understood as ‘and you will be stronger’; & ot
goton ... KpaTodTEPOV.
®OA L7796 2] 6 unde mrondiig see on 2:5.

22 For the rendering of i\évencog by Al ¢ (‘evil’), see Knibb 1999, 99-100.
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3:10 60 : DA ] ‘keep in your heart’, a free rendering of & e eig v
kopdiay cov = M S .

3:11 710 2P = NN 2] S gic My aiypuoiociov TPOg TOVG VIOVE TOD AcoD
ocov = M S (A); Eth omits mpdc todg viovc.

oAeav- 1] & kol AoAnceS TpOG avTovg Kol Epelc mpdg omTong = My & W=a
com) ima cam=as; o Js¥s. Eth omits kai &peic mpoc awtodc and uses an im-
perative for the Greek future tense, as normally in this formula; cf. 2 and
.

AM. A NG ¢ A°MH.A 1] B kOprog A kOplog kOpioc = Eth; L ddovai kbproc.
A : TAP°0- 1 ORGP : T4.CU- ] & dav dpa Grovomoy, £av (Kol £Gv V-449
= Eth) dpa évddot (nteom@doi(v) 147' = Eth); M 127m ox1 wnwr ox; o ek
0o Oprew = @. (1) Eth I mistakenly has the second person. (2) The
Greek £v8136var does not clearly reflect the contrast present in the Hebrew;
cf. 3:27 and contrast 2:5, 7. Eth uses the same verb as it used in 2:5 and was
perhaps influenced by A &.

3:12 &9°0 ¢ EAPAP ¢ 00.L ¢ ONN: A chT ¢ AMANNC : 0710 ¢
V- ] either ‘the sound of a great earthquake, and blessed be the glory of
the Lord wheresoever he is’ or ‘the sound of an earthquake; great and
blessed be the glory of the Lord wheresoever he is’; & eoviv ceopod
peydiov Eddoynuévn 1 $6&a kupiov &k 10d 1émov adtod = M; & ==t =xonx Ao
@O 0 Lizon @ina am weis e cf. QL (1) The first English translation
is indicated by B A1 E5 C, which have a punctuation mark after 002 :, the
second by L2, which has a punctuation mark after &APAP 2. (2) 0710
U= : is a free translation of €k 100 témov adTod.

3:13 @CAh.h- 1] = & kal £1d0v; 534 26 Kol fkovoo = E5 Eth I1.

ATH : LACS : @LHF5A « B0MAA- ] flying and flapping against one an-
other’; 6 mepvocopévav Etépa mpdg ™V Etépay, cf. My A Laxy any oz =
&. Eth has a double reading: £0C4% ¢ was perhaps the original translation
of mtepvocopévav, and L4394 ¢ a correction based on A 3.2

NN ar- 1] lxe; S wam=ss 63 Eyopévo adTdY, cf. M; see on 1:15.

3:14 av74.0 ] 6 10 Tvedpa; A and other MSS 10 mvedpo kvpiov.

OALL 2 NP 2 oACH ] ‘and flew with me, and T went’; B kol dvélapé pe,
Kai émopedny &v opuii tod Tvedpatds pov, cf. M S; A and all other MSS «ai
avélafé pe, kol émopetbny petéwpog &v Opui 100 mvedpardg pov. (1) Eth

23 Cf. Knibb 2005, 242.
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@044 ¢ NP ¢ translates kol avEAaBé pe ... petéopog according to the sense.
(2) Eth omits &v oppfi tod mvedpotdc pov.

3:15 @ANAY ] ‘and brought me’; & kol gioiirbov ... petéopog; M & A differ.
Eth omits petémpog and continues the third person construction from v.
14.

ONAnhD-: 710 2 Ao~ 2 RA 2 L9014 ¢ &A1 : hOC :] & kol meptiibov
TOVG KaTotkodvTag £mi 1o motauod tod XoPop todg Svtag ékel; M & A differ.
Eth omits the awkward tod¢ 8vrac éxel and inserts {1~ A=av- ¢,

A7H ¢ A70( 1] = 6 Gvaotpepdpevog understood as ‘go about, walk about’.

6@ ... e : A°M.ANhC ¢ ®LMLAL 1] see note on 6:1.
3:17 0FPAP ] S nap’ duod = MS.

3:18 @A 1Nch ¢ OATICH : ADTH : OA TR D ] ‘and he does not repent,
and you do not speak to the sinner and warn him’; & koi o0 Sieoteiho 00Td
008¢ &dAncog 10D dtacteilacOor Td Avoum = M; & @ iz o msdhiom da
temy =iy of Ll Js& oy ods o We expect @A 1% ¢ for kal od
dieotelho at®, and either the text is corrupt or ich ¢ has deliberately
been used to avoid a repetition of 14 :. For the position of AZPA ¢, cf. &
and oL

oo : @ Favep 1] “to turn’; T9 E1 E2 hav : £40\ch ¢ (0)&Fav@P : “to re-
pent and turn’; & dmootpéyay; A 2> s M & do not have this. T9 E1 E2
have a double reading that may reflect the influence of ; cf. 14:6; 33:11.

3:19 A2°7im. Ak ] 8 4o The dvopiog avtod kol The 6500 avtod, cf. M &. Eth
omits kai Thg 6800 avtod.2

Lavw-F : (IN.9% :] & O dvopog éketvoc év Th adikio avtod dmobaveltay, cf.
M &. Eth omits 6 dvopog éketvoc,

3:20 A77H ¢ ACAP : apPw @ ] & kol Sdom v Pdoovov; M 2w “nnm,
cf. 8.5

Pt 2 Lavw-t : (1.2% 1] & avtog Gmobaveitat, Ot 00 deoteihm avTd, Kol
v 1aig poptiong  avtod dmobaveltor, cf. M & (1) Eth omits odtog
arobavettor, St 00 deoteihw avtd, kai, perhaps by homoioarcton within

243:19b—4:5 are missing in the Bodleian Library manuscript of the Syro-Arabic version,
MS. Arch Seld. A. 67.
25 For ACAS : as a rendering of 186vay, see Knibb 1999, 100.
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the Ethiopic. (2) For -t : £av@~-F : as the rendering of dmobavetray, cf.
3:18; 18:13.

OALINC 1] G §161 00 P pwnoddotv; M 171N K S @ taadhd e, 26 For
the addition of A=-k ¢ Hit- : in T9, cf. & and 18:22.

3:21 @AaPY, 1] & oD 8¢ &dv; M 92 AR, S e o,

OAANN 2 @AY, 2 R&P : mBoT : 24 :] ‘and he does not sin, that
righteous man shall surely live’; & kol adtog pn audptn, 6 Sikowog Cofi
{hoetar, 6Tt deoteiho adtd, cf. M and &. (1) In the Ethiopic, @-aA-kY, ¢ is
most naturally taken with &% . (2) Eth omits 6t Sieoteiho adTd.

3:22 17/7R ¢ A ] 8 AvdomO kai #Egl0g; M XY O1P; S waa »as,

3:23 o lh- 2] 6 kol i800; M 737); & o. For the use of Zhfk ¢, cf. 8:4,7, 8,
14; 11:1; 40:3.77
hav : &AL : Nl 1] 6 xabog M Spacic kai kabmg 1 §6Ex; M 71200 = &.

3:24 @LMLAY 1] 6 Kol EdAnoe mpdg pe kol siné pot = M. Eth omits koi siné
HoL.
04 : 102 1] & Eloel0g kol &yidhelcOnTy; M 1307 XY; S ravde Jax.,

3:25 A7t 1] S xai ch =M S.

GU-: PFamhh: oANCHND : OAF@-0R : A7TANA»av- 1] ‘Behold I have
fettered you, and I have bound you, and you will not escape from them’; &
1800 8édovton &mi of Seopol, kol dcovsi e &v adTolg, kol o0 un EEEMONG &k
uéoov avtdv, cf. M &. Eth uses a first-person active construction in place of
the Greek impersonal active, to conform with the use of the first person in
the following verse.?®

3:26 @A FNA 1 5C 1] ‘and you will not be able to speak to them’; &
Kol ovKk #omn avtolg elg dvdpa Ehéyyovia = M &. Eth simplifies to provide a
smoother text.?

3:27 A°M.ANdC ¢ A°M.A :] B xOprog; A and other MSS kiprog kdplog =
Eth: O L ddmvai kbpioc.

26 For m, rather than a causal conjunction, as the rendering of 1611, see Knibb 1999, 60-61.
27 See also Knibb 1999, 30-31, 34.

28 See Knibb 1999, 71-72.

29 For the use of 714 ¢ I11.3, see Knibb 1999, 91.
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OHPAL, : LANS ] = & kol O AnelddV Aneldeite; M 777 270M; S>o1 Saa,
See the notes on 2:5, 7; 3:11. Here, in contrast to 3:11, the Ethiopic follows
the Greek.

4:1 @RI NE- ... OWOA ] & kol Ooelg ... kai Swypdyeic, cf. M; see also &
»axia .. emasuwo, Eth continues the imperative sequence from 714 ¢, cf. &.

4:2 9°0A : PPY 1] ‘with its walls” or “with its fortifications’; & kol dcdoeic
& adTv meployv = M; & Addare @als aasa, Eth simplifies and uses a word
with a general meaning for tepoyn. Elsewhere in Ezekiel Eth uses 7701 :
(12:13) and ch&-C : (17:20).

710 = & FFa- 1] S npopaydvac. >0

Ot é- 1 119L7 :] ‘and you shall blockade it with camps’; & «oi
nepBalelc &n’ avtnv xdpako kol ddoelg &’ avthy mopepuBords M and & dif-
fer. Eth omits ydpaxa kol ddoelg &n’ ovtiyv.

A3 :] & 10g Perootdoerg, cf. M and &. Eth translates as if the Greek had
Béhoc. Eth omits Berdotaoic in 17:17, gives an etymological translation in
21:22, and mistranslates the word in Jer. 28(51):27 (P94:.£7 2, ‘archers’).

4:3 @ 7"1A 1] 6 kal oV AdPe = M S.

b1 ¢ 147 1] & Myavov 6idnpodv.3!

@ Fav P 1] G kal £rolpdoeic = M &; Symmachus kol otpéyeic, but Eth has
probably independently translated according to the context. The normal
equivalent for érowdlew, rowndlecdaris LA@ : IV.2 and 3 (cf. 4:7; 20:6;
38:8) and II1.2 (cf. 38:7), but m-N0 : 1.1 is also used in 38:7.

7107 ] & has in addition xai oton &v cuykielopd kai cvykieioeg adty =
MmeS.

4:4 @ +0NN0 ] & Kol ov koywnOMon, cf. M S.
ALEP : AN-hub\ 1] G 10D Ofkov Iopomh = M &.
HADND ¢] & has in addition & avtod = M S.

4:6 G100t : @LALN-: Ah: 0A-T 2 hov ¢ Gavit 1] so 14, for forty days,
and I have assigned you a day as a year’; & tesoapdkova nuépag. nuépav gig
gviontov té0ekd oot = M &. All other Ethiopic manuscripts corrupt, ‘and I
have assigned you forty days as a year (or ‘as years’)’. But the text of 14
may be the outcome of a secondary correction against the Hebrew.

30 For the translation, see Knibb 1999, 96, n. 3.
31 For the transliteration of technical terms, see Knibb 1999, 93-97.
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4:7 Ahav : CO°VTP ¢ AAPSAAI 1] lit. “for the time when they besiege Je-
rusalem’, hence ‘for the time when Jerusalem is besieged’; & &ig tov
ovykAetopov Iepovoainu. Eth uses a verbal construction with 0t ¢ for
ovykheiopds, but elsewhere uses 0& @-F : (v. 8) and 0&® : I11.1 (5:2).

4:3 TV~ = A% 1] & kol &y 1800; A and other MSS kol idov &yd = Eth.
hhNdh ] 8 3é3wka éml o8 deopode. For the translation of the Greek phrase
by a verb, cf. the use of 9°®¢h ¢ in 3:25.

oo : j B Hav@ P 1] 6 kal un otpogic.

4:9 @7"1A 1] & xal oL AdPe = M.

av : ONCT? : ONCNT ¢ 00T ] ‘barley and wheat, lentils and beans’s
& TpoLg Kal kPG Kol KHapov Kol Qokov Kai kéyyxpov kai Shupav = M S L.
Eth has omitted kéyypov and (apparently) Sivpav and altered the order of
the other items in the list. For NCN7 ¢ as the equivalent of gaxdc, cf. e.g.
Gen. 25:34; 0-FC ¢ is used for xdopog in 2 Sam. 17:28, but for SAvpo in Ex-
od. 9:32.

@G ] & kol romoelg avtd, cf. MSA (A1) Eth 11

07Ad : aPPHA 1] 8 kal kaTa ApOuoOV TOV Muepdv; O L’-311 534-239' 927
Koo GplOpov TV fuepdv = M S A Eth.

4:10-11 onch : Ach ¢ FA-k: :] ‘and towards evening you shall drink’; &
a6 kapod Eng kapod edyscol odTd. kKol YVdwp &v uétpm nieoar 10 fktov Tod
W 4o kapod €mg kapod mieoar, cf. M & (1) For Ach : Ach z, cf. Judith
12:9 (= mpog €onépav). It is not clear why Eth should have used this expres-
sion for 670 kopod Eog kopod. (2) Eth has lost part of the text by homoi-
oteleuton; cf. C and Eth II.

4:12 @547 3 : FOLOS 1] & kol dykpueiov kpibivov edysoon odtd = M S
oJ 00 : @0k 2 0 2 ANA @ TLFF ] “and you shall cook it, in hu-
man excrement you shall bake it’; & évBorBitog kémpov dvbpwmrivng
gyxpoyers adtd; A W B e ol Eth has a double reading: & ¢4 ¢
is a translation of éykpOyeig avtd, and @A NNA= ¢ is an alternative that may
be based on s's.

4:13 @ FNAav- 1] & xai peig; 147" kai peig avtoic = Eth.

trchav- 1] ‘their excrement’; & dxdBopta. Néh ¢ is one of the equivalents
for k6mpog (cf. e.g. Isa. 36:12), and we expect Ch-0 = or Ch*0 . But *Aich
is used for dxdOapto in Hos. 8:13; 9:3.

4:14 b1 2 AF 2] 6 Mndapdc, cf. 20:49.
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h 1ot 1] S gl ... o peplavrar. Eth does not separately represent &i.
NPT : @NA0 : ACP : A.NA0ND- ] & kal Bvnoloiov kal InpddmwTov ov
BéPpwka, cf. M S 2. Eth is corrupt, and we expect @9° R+t : or @™ @-J- :.
a-: ~2: Chn:] B® A*-544 mav kpéag €olov; other MSS v kpéog
BéPnrov = Eth.

4:16 A4 1] & omiprypa dptov. Cf. 5:16; 14:13.32

AR L4ANI° 1] 6 v [gpovcoinpL.

NavSA®- ] = S; 6 &v otabud kai &v &vdela, cf. M.

OLATE ¢ MI¢-av- : NoPNLCTF ¢ OLATE ¢ oo+ 1] ‘and they will drink
their water by measure, and they will drink foul (water)’; & kai $dwp év
péTp® Kol &v deaviopd ntovtor. M, & and A differ. (1) @»-(+7 ¢ derives from
év apaviou®, but has come to be interpreted to refer to the water; contrast
12:19. 2) ® 20T : was repeated as part of this reinterpretation.

4:17 &3 70 1] cf. 32; & oVt Evdeelc yévovtal.

OLFPTA : AN ¢ 9°0A ¢ A7rU- ] ‘and 2 man and his brother will fight
together’; & kal dpavicOoeton dvOpomog kai Gdehpdg adtod; A J= o
s>ly. Eth &4 &4 : does not follow & and may be based on & under-
stood as ‘to fight’.

5:1 F=1¢P ] & krfion adthv, cf. M; A and other MSS kThcor adTHV.

@-FARL ¢ O ] ‘and shave with it’; & kol éndéeic adTV énl = M S,

&7 : avSA@- 1] ‘weights’; & (uyov otobpuiov, cf. MS2L.

@+LAP :] ‘and you shall weigh it’; & kol Swotioeig avtovg; M anp>m, cf.
Sl

52 07 Ads ¢ a@POA ¢ H-FOR 1] ‘according to the number of the days
that you are confined’; & kata thv TMpeov 1@V NUEPBV T00 cLYKAEGHOD =
M; S waraams dstas asles = = 9. Eth has been influenced by 4:4.
O tTh : POt ¢ 96000 1] ‘and T will cause the sword to pursue af-
ter them’; & kai pdyorpav ékkevaron onioo adtdv = M (S A differ). Eth gives
the sense of the expression (similarly in v. 12); cf. 12:14; 28:7; 30:11.

5:4 @Lwok :] 8M do not have a conjunction.
5:5 A&T S ¢ AM.AMNMC 2] B 544 927 xOplog; A and other MSS ddwvol
xoproc = Eth.

32 See also Knibb 1999, 77-78.
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TahA ¢ AnHA 2 AINCAP @ AALSANI° ¢ OARL P71Y 2] & AV 1y (B
A"-106 147 1f1) Iepovcainu &v péow @V £0vdv tébsika adThv Kol TG KOKAGD
aOTiG xdpag, cf. M &. Eth omits Abtn—or Abtn was not present in its Vor-
lage—and has smoothed out the remainder of the text.

5:6 @FYIC: 8¢ AhMHA : DPhAT: OCOTe : ANAO-CT :
HA®-% :] ‘and you will declare my statute(s) to the wicked nations and my
law(s) to the countries round about her’; & «xai £peic Ta dwkondpatd pov TH
avoum &k tdv £0vav kai to vouud pov &k Tdv yopdv Tdv KOKA® adThc (M
and & differ).

OA 104 : 02COTP 1] ‘and they have not acted in accordance with my
laws’; & kol &v 10l vouipoig pov ovk €mopedbnoav &év avtoic. (1) Eth has
translated mopedecbu according to the sense, cf. v. 7. (2) Eth does not rep-
resent &v o0TOIC.

5:7 hao :] & §10, TodT0 TAdE = M S 2.

ALG L 1 AN ANdC ] B xOplog A and other MSS d8wvai koprog = Eth.
ANor : PN7L01 : hrnao- @ AhHA ¢ AA 1 Ad-£Nov- 1] ‘because the na-
tions that are round about you have become a pretext for you’; & Av0’ Gv
N AQopun DUOV £K TOV E0VAV TOV KOKA® dudv (M S A differ).

OANCHT- = AR 2 OA ACHI- 2 M 2COTP ] & kol &v Tolg vopipolg
Hov ovk Emopevdnte Ko Ta Stkaudpoto pov ovk énowjcote = M & A. Eth has
transposed the order of the clauses.

5:8 hao :] & d10, TodTO TAdE = M S 2.

ALG L 1 AN ANdC ] B xOpiog A and other MSS d8wvai koprog = Eth.
TU-: AT AD7I0. ¢ 177ADhAD, ] 6 T80V éym éml of kol mowiow &v PEcw
cov kpipoto = M S . Eth omits éni o€ kod.

5:9 A LINC ¢ A7 D770 ] & kol G o0 (A” L°-311 927 kai 00 uf = Eth)
nomom duota avtoic £1l. Eth omits avtolc.

5:10 ARA ¢ CH 1 @-NBTN, 1] G rmone pwdron &) & ndvTag Tod
Katoloimovg cov = M.33

5:11 ALT L : AM.ANhC ] B 927 xOpiog all other MSS ddwval kbprog =
Eth.

00 = Ah 2 aoP AL : HACh=Nh, ] Surely you have defiled my sanctuary’;
& et unv (A and other MSS &t un) avO’ ®v o dyd pov duiavag = M. (1) For

33 Cf. Knibb 1999, 30, 34.
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the use of AN ¢ Ab : in the oath formula, compare the similar use of Aa® :
Ah ¢ in Num. 14:28. (2) Eth omits 4v8’ Gv.

ah-a- : 9ch, : oah-a-: chenh, :] B évrdol 1oig Bdehdypact cov; all
other MSS &v ot 10ic npocoydicpact cov kal &v maot Toig Pdeldyposi cov =
Eth.

®AT : 1250-N, ] 6 kal yw dndoopai oe = S, cf. M.

®0L790% : APV, ¢ ©AT @ ALPIVAN, <] cf. S2; 6 od (A”-410 62 kol
ov) eeioetal pov 6 dpBoApde, Kai &yd odk éleriow (+ o A and other MSS =

Eth).

5:13 @ANAT : av0-1¢ : @avPw ¢ ] & kol cuvieleoOoetan O Ooudg pov
kol 1 Opyf pov. For the use of the first-person active construction in Eth,
cf. 1.

HY0Nh- 1] S Msox = 9 6 Aehdinko = M.

5:14 ®AMEAN, : °0A : APAL D, ] & xal ONcopod oe £ig Epnuov xal Tog
Buyatépag oov, cf. M & A. For the use of m&h ¢ 1.1 as the equivalent of
Ooopont ... eic Epnuov, cf. 6:14; 14:8, 15; 15:8.

5:15 @tav1L0, : @£, :] ‘and you will be in distress and will be
terrified’; & kol on otevaxt kai dSniaiot) (M & differ). (1) Eth, as in the
case of otevdlew, apparently connected otevokti with otevdg and
otevoyopeiodoy; cf. 26:15; Isa. 59:10; Lam. 1:8.3* (2) dkawa and deihana oc-
cur as variants of dniciot; Eth seems to have read Seiloua and to have
connected it with dgdv.

NavQ ¢ : @avPw ¢ ¢ B 233 &v éxdikiioet Bopod pov; A and other Mss
gv Opyn kai &v Boud kai &v ékducioet Bupod pov.

5:16 Naw : Adr ¢ ~AhAP ¢ HEDN 2] & dv 10 EEomootellod pe Tac Bodidag pov
700 Aowod; cf. M &2l Eth, which may derive from a misreading of Aa® ¢ as
hiov ¢ takes the words with what precedes: ‘I, the Lord, have spoken in or-
der that I might send my arrows of famine’.

DAL, TPar- 1 LaAERNaD- 1 (145 1] 8 kol Eoovan gig EEdAenyv;s 0'-922
L” 106' 403" add 6 dmootedd avta dropOeipan VPAC Kol AMpOv cuvdEm £¢’°
vudg, cf. M & A Eth has omitted kol Ecovran eic EEdhewyv (Exhewyy), but
otherwise abbreviates the text of 0'-922 L 106' 403'.

AhAh, :] 6 omprypa dptov cov. See on 4:16.

34 Dillmann 1865, col. 681.
3 S0 Ziegler 1977, 109; Cornill 1886, 207; all Mss Exkewyv.
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5:17 @Bavx k= AdAD, ¢ NLNL ¢ ONTT 1 OLav : havh ] & Kol
Odvarog kol oipo Siehedoovtol &mi 68, kol poupoioy éndém, cf. MSA. gt ¢
and £9° : have been transposed.

6:1 @7007% ¢ A°M.ANhC : ®LMAY 2] the regular translation of the intro-
ductory formula that occurs repeatedly in Ezekiel; & Kai éyéveto Adyog
Kvpiov mpdg pe Adyv; M AR “HR MiP>=a7 .36

6:3 @lAean- : AAL N = ANC-HA 1] & kol épeic Ta 8pn Iopomh = M; &
Lt Ha), i,

AM.ANC ] =B 46 26 239' 544 xvpiov; A and other MSS ddwvai kupiov.
AT L 1 RN ANMC ] B 106 kOpog A and other MSS ddwvai kdplog =
Eth.

OANGC ¢ ®ABAT ] & kol Todg pdpoyér ko Todg vamong A-106-403' O L 534
transpose. Eth most probably follows the order of A, and hé&C  should be
regarded as the equivalent of vdmn (44 : is the regular equivalent of
edpayt); cf. 36:6.

ORAYLCPav- ¢ AONLTRav- 1] & kol EEodeOpevOnoeTan T Dynia dudv. (1)
For the use of a first-person active construction in Eth, cf. M & 2. (2) Eth
here gives an etymological translation of Ta Dynid = N3, but in v. 6 trans-
lates by v 568 ¢ (‘towers, temples’).

6:4 @LFPmPP : 9° 2 PYNov- 1] G has in addition kal T0 tepévn DUMV.

6:5 OLOLP:  ANLTEPa-:  AREP:  ANLhA:  PLav:
ATMIANLwar- 1] B 106 do not have v. 5a.

OLOL P : ANLTEPar- :] all MSS except B 106 kai ddow 10 nrdpota, cf.
M &2l (1) The Ethiopic construction and vocabulary is the same as that of
v.7.(2) &7 2, one of the regular equivalents for tpavpatiog in Ezekiel (so
e.g. in v. 4) is used here for the sole occurrence in Ezekiel of ntdpa.

6:6 Ot Nho-Clhor- =2 ©0LmFh: AVFSNoo-:] & &y
ndon Th Katowig dudv ol woreg EEepnumbioetay; 62 L’-311 239" 410 dv
ndon Th korotkio VPV, kai ol Torelg EEepnuodfoeton = Eth.

®LAOC : 9°°10¢LNav- ] B 233 do not have this; other MSS kol éEaAelpOmoty
(cI-403' gEoderpOficovtar) ta Epyo dudv = Eth.

6:7 AN rENaw- 1] 6 tpovpation (L7*-311 + dpdv = Eth); 6 has in addi-
tion &v péo® vUdV = M S,

36 For the formula, see Zimmerli 1969, 88-90.
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6:8 OXATCEF: Ah: L& AP@O-0EHnov-: A°h-G1 : No-0t:
At 2] ‘But I will leave some of you who will escape from the sword
among the nations’, cf. & <o = agadis plie =sis dus Lasim ihara
(similarly 2f); & év 1@ yevéobaur (A and other MSS kol dmoletyopon &v @
yevéoBar) &€ dudv avaoolopévoug ék popgoiag év Toic Ebveot.

onQl : Heo-f-ho- ] 8 kol év 1@ Swokopmioud vudv; 534 kol &v Q)
dlockopriical pe Duac,. 37

6:9 AANG™-: HHov® : @OChP: A3 :] & TH Kkopdie adtdv ThH
gknopvevovon (+ th Gmootdon O L; + kai T drmootdon 239') dr’” £uod.

APt ] & 1oV dmndevpdrav adtdv; 410 1OV Emndevudrov = Eth.

NA7t : Ahe : 9°0Eov- :] B does not have this; other MSS mepi 1@V koKDY
ov énoinoav = Eth.

A : A“IANLPor- :] 8 dvmaot toig Poehbypocty ovtdv. The use of
A"1ANT 1 for 10 Pdehdyparta instead of the regular equivalent Cir*h = (e.g.
5:9, 11) makes explicit the reference to idolatry. Elsewhere in Ezekiel
AAC : (7:7(3)) and M-+ = (11:18, 21; 33:26, 29) are also used.

6:10 hav : A1 : A%M.ANMC I Abh: A7k : HI0OD- @ QA7 @ A ¢
Wk ¢ Ahfov- 1] ‘that I [am] the Lord; [it was] not in vain that I spoke
concerning all this evil of theirs’; B d16 &ym kOprog Aehdinko; A and other
MSS Ot éy® k0p1o ¢ ovk £ig Swpeav AeAdAnk a tod momoon 1 adTols dravt o o
kako, ot Eth is a corrupt version of the A-text.

6:11 P&ch ¢ NALPNAD- : OAHMN 1 (RSP ¢ ONA- 1] & Kpdmoov ThH
xewpt kol yéenoov 1@ modi kal einov. Eth I is couched in the plural as if the
people, not the prophet, were being addressed.

ONLDN ¢ ONNENEL ] 6 kol &v Oovdte kol &v Apd; O' L7-Z" 534-403'
Kol &V Mu@ kai &v Oavdre = M SA Eth.

6:12 HCandl, : Bov@-T : 1INLNE : OHPCNL ¢ LOLP : M-TT ] &
6 2yydc év popeaie meoelton, 6 8¢ pokpay &v Bavdte televtioey O' L7-2"
106' 393 6 poxpav &v Bavdre tedevtioel, O 8¢ &yyVg &v pougpoie neosttar = M
& Eth.

OHTCE. : @0k : VIC 2 CIAP ¢ 01450 2] 6 kal 6 mepieyduevog &v Mud
ovvteheoOnoetoy; A and other MSS xai 6 vmoAelpOsig kol O mepieyduevog &v
Mu@d ovviedeonoetay; (M & A differ). Eth gives a free translation of the
A-text.

37 Cf. Knibb 1988, 29.
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6:13 @Fh9°4 1] & kol yvdoeohe = M C; 534 kol yvdooviar = &Y all Ethio-
pic MSS except C. In the majority of the Ethiopic MSS the person of the verb
has apparently been assimilated to the context, and C alone has the original
reading. But it is also possible that the reading of C represents a secondary
correction.

0N : 0P 1 ANLTER- 2 “JRhA : A71AN TN ¢ OAD-L 2 9°roPYL
flov- 1] 50 B L1 E3 C, cf. & &v1d eivon tovg tpowpatiog Dudv &v péom tdv
eldd OV DUV KoK ® @V Buctacmpiov udv; all other Ethiopic MSS have
third-person suffixes and assimilate the passage to the context, cf. 534
(adtdV for Dudv in each case) M S

oNrA- ¢ ACANT : ALAC ] B does not have this; other MSS kai év ndooig
KOPLQOUIS TOV Opéav.

ot A #AAN ] B does not have this; other MSS kol vmokdro
ndong dpvog daceiog.

om’- :] & Ewkav = M SY; cf. 20:28.38

6:14 OAT/7R : Rf 1] cf. G e meirva o S &)l 6 kol dktevd Ty XElpd
pov, M >7~nx *nun. Eth A747A ¢, perhaps influenced by the Syro-Arabic,
is a stereotyped rendering for ékteivewvin the phrase ‘to stretch out the
hand’; cf. e.g. 8:3; 14:13.3° However, & and % only use msi~/z$) for the
phrase ‘to stretch out the hand against” (M 2y 7= 701).

AND bl ¢ LNAD 1] 8 o Tig épripov AeBrabda. Eth I is corrupt, and
we expect A NL® : LNAI : or A9°0%5 : LNAJ :. Eth II partially cor-
rects the text.

aira- : Nho-Ckvov-:] 8 g ndong Thc kotowciog L &v mdooig Toig
Korowkiong odTdv = M.

®L A% 1] 6 kal dnyvdoecbe; L kal ntyvooovior = M SA Eth.

72 @AL : A3 1 AovnP@- 1] G has in addition einov = 8% Eth = 0 M.
ARG L : RMANAC 1] B 147' Z¥ (?) 410 kdplog A and other MSS Gdmval
koprog = Eth.

ALl RN T (& ch 2 0720 1] 8 T i T0D Iopon) Tépag fikey, &
Limren meniee A won S\ of bl 7)) e =Y & 5, The noun 6.£°7% :
properly means ‘appointed time’, and it is used, for example, as the equiva-
lent of xoupdc (7:4(7), 12; 22:4, 30); it is also used here and elsewhere in
Ezekiel as the equivalent of népag (see vv. 3(6aB), 9(5), 10; 21:25, 29), but
not in 30:3 (where “?1a%7 ¢ occurs); cf. here J>¥ in 2.

®-1A4. 1] & 10 Tépog NKel.

38 See also Knibb 1999, 100.
39 Knibb 1999, 30, 34.
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7:3-9 The Greek text that corresponds to vv. 6ap-92 appears in B O after
v. 2, and the numbering of the verses in editions of the Greek text follows
this order (3 = 6apM, 4 = 7M, 5 = 8M, 6 = 9M, 7 = 3M, 8 = 4M, 9 = 5M). The
order of the text in the other manuscripts of the Greek largely corresponds
to that of M, but in these manuscripts the equivalent of vv. 3-5M was
placed not after v. 26, but after v. 38 (= 6apM). The Ethiopic version fol-
lows the order of the majority of the Greek manuscripts (including A), but
at the end of v. 96 (= 5aM) includes, like other witnesses, material corre-
sponding to vv. 5b—7a0M that B A-106 do not have.*

7:3(6aB)-7(3) N&ch : 0L 720~ : WOL® : "IN, ] & Tikel 10 MEPOG, VOV TO
TépOC TPOG 06; & »adds o daasy of Shde Y1 oYy,
OATNLPAN, ] = & kol Ekdikriom og; B 538 534 410 544 omit G&.

7:8(4) @0L79 : A LIV, : @A, LPIVAD, ] 8 0D geioeton O deOAAUOC pov
(+ émi 6é A and other MSS = Eth), 003 un ékenco.

OAMA : AdAD, ¢ &F-Th, ¢ ochrah, : @Lho-7 : N1°7AhAN, ] & 5161
™MV 686V cov &ml 68 ddhow, kal ta. Béelbypatd cov &v péom cov Eotar =M S

7:9(5, 6, 7)—4(7) havn ] & S161 1dde; L-311-Z" 544 omit 1611 = MS A Eth.

ALTL ¢ AM.ANMC 1] B A' 87-534-710 xdpilog; O kdprog kbplog; other
MSS ddmvai koprog = Eth.

At 2 Advl 2 AT D& bt 2 00 b2 02707 : I, ¢ @70 T
o5V : @FhT ¢ OT0%4T 1] Disaster! Disaster has come, and the ap-
pointed time has come upon you, and it has risen up, and see it has come
and entwined itself’; B A-106 do not have this; O L and other MSS kaxia pio,
kakio 800 mdpeoti(v) (Bpyetan L). (6) 10 mépag fikel, fikel 10 mépag, £Enyépn
TPAG €, 1Bov (+ Tikel 10 mépag L) fiket i thokn . Eth gives an abbreviated and
smoother version of the text that appears in O L. It uses a verbal form for
the obscure fiket 1| mhokn (M 770¥7 7X3), but keeps to the basic meaning of
mhokn (‘twining, twisting’); cf. v. 10.

7:5(8) .00, 2] & &v ool = MA; 877°-490-534-86%(vid.) 26 émi oé = & Eth.
A : 510, : och~ah, :] 8 tdvto 1o Bderdypatd cov = M S

7:6(9) @A L VAN, ¢ @0L79 ¢ A H9PVDN, 1] 6 o0 gelostan O OPOAMUOG
Hov, 008¢ un élenow (+ og 534 = Eth); cf. 8:18.

40 On the order of the text in the Hebrew and Greek, see Zimmerli 1969, 159-160; cf. Rah-
Ifs 1935, 11, 778; Knibb 2015, 39. The numbering of the verses in Knibb 2015 follows that
of the Gottingen edition of the Septuagint (Ziegler 1977).
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HAP 276 1] 6 6 TOmtov, cf. M; S sasese1 =TI E1 E2 HAdP 274.0, &,

710 GU-: N&Ah: OLW-: 01.°: OAT: AMANNC: OIAT :
@ T0FLT ¢ @0t : (1FFC ] ‘Behold the appointed time has come, be-
hold the day of the Lord has come forth and entwined itself, and the rod
has blossomed’; B 1800 10 mépag fiket, 8o Muépo kvpiov: €l koi N PAPdog
HvOnkev; A and other MSS i8ov Nuépa kvpiov, B0V 10 Tpag fikel, EEANDEY N
mhokh, kol fivenkev 1 pdpdoc. (1) Eth, like 27-311-2", has the first two claus-
es in the same order as B. (2) B alone has the reading &1, and Eth is based on
the reading of the other MSS; for @dh-t+ ¢ @044 ¢ as the rendering of
SERNOEY M Mok (M 9% ARYY), cf. v. 9(6-7).

7:11 ®Ahh = 0114 ] at the end of the verse all Greek MSS except B add
Kal 00K 8€ aDT@®V gloty, 008E dpaicuog &v avtolg (or similar), cf. M SU; Eth =
B.

7:12 ANav : avpwq - 1 avp\k 1 AdA : A7 FY 1] lit. “for wrath is full on
the whole of it’; B does not have this; A and other MSS &t dpyn eic mav
70 mARBog avtiic, cf. M. (1) @PAA ¢ has no equivalent in the Greek and has
been added in the course of the transmission of the Ethiopic. (2) We expect
N7 ¢ as the equivalent of mAiifog, but *A737 : is used here, and in vv.
13 and 14, for the phrase gic nav 10 TARBog OTAG.

713 @ ... BF#19m 1] 6 §161 6 krdpevoe, cf. My £°-311-2" kol 6 krdpevoe =
&2 Eth.

094, ¢ o0t heoOF: Chl@ : ANav : CAL : o0t : WA77Y ¢
oA wo-m : A7 2] B 233 do not have this; A and other MSS (with some
minor variants) kol &1t év {ofi 10 CAv avtdv: Tt Spaocic &ig mav 10 TARBog
aOTAG, (+ kol 46 534-86™ = Eth) ok dvoxduyel = Eth.

OLLoE : ANNA ¢ PLav 1 ROL TV 1] ‘and the life of a man [is] before
his eyes’; & kol dvBponog &v dpBoiud Lomng avtod od kpathoet. Eth has
nothing corresponding to 00 kpatricet and gives a completely free transla-
tion.

7:14 747k 2 CT: 0Nl ¢ AltAeov- ] 8 colnicate v odAmyyt Kol
kpivate 10 oOpmavto. Eth presupposes knpo&ote instead of kpivate and was
no doubt influenced by the similar passages in Hos. 5:8; Joel 2:1; cf. Jer.
4:5.

OAAN : HEONA ¢ ANaD : avPwqP « ADA : 1FA7 Y 1] B does not have
this; other MSS (with some minor variants) kol 00k €oTi(v) TOpELOPEVOS ElG
1OV OAepov, St N Opyn pov &ic mav 10 TARbog avtic = Eth.
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7:15 @H@-01 £ VIC ¢ 271IAP 1 014510 1 oNNLNL] 6 1o0g 88 &v ThH mohet
Muog kai Odvarog cvvieréoet, cf. M S

7:16 @114 ] & kol Eoovror = M.

oo : 10 = HeT"UC ¢ (64 2] ‘like doves learning to fly’; B does not
have this; other MSS d¢ mepiotepai pehemticai (or similar). The translators
linked pedemruikod with peletdw understood as ‘to practise’, ‘to study’, and
then supplied &< ¢ to fill out the sense.*!

OhdITaner- : Ardear- ¢ 171m AT oD 1] 6 ndviog dnokTevd, KacTov &v
Taig Gdiciong avtod, cf. M S 2. (1) Eth does not render &kactov. (2) Eth uses
second-person masculine plural pronominal suffixes in vv. 16b-18 in a di-
rect address to the audience, cf. v. 14.

7:17 @8LN"1 : AL : N"ANav- 1] & ndco yelpeg EKAvOoovta, cf. M S.
OLN N1+ Al6Nov- 1 Nav9IA 1] ‘and your feet will rot with pus’; cf. &
Kol Tdvteg pnpol poivviicovion vypacioy M 2% 71970 212799, of. &. Eth
gives an inaccurate translation of the Greek, which itself is an inaccurate
rendering of the Hebrew; cf. 21:7.

718 @tdrk: 1 ... @BLETNA- 1] & kol mepldoovTal ... Kol kKaldyer anTovg
=Me.

07154 ¢ @0k 2 1A Ner- 1] 6 kal ml wdy Tpdoomov aioyivn &’ avtovg,
cf. me.

oo-0-F : CAN : i*ANov- 1] 6 kail ém ndoav keparny, cf. M S.

719 o0t : aoCan:] & has in addition xoi 10 ypuvciov odTAOV
vrepogdfoeto, cf. M S Q.

OR LT av- : OCHav- 1 ON4-Cav- : (10N : AWM. ANAC ] B does not
have this; other MSS (with some minor variants) 10 (kai 6 62 L-311 410 =
Eth) dpydpiov adtdv kol 10 xpuciov adtdv od duvicetar EedécBon antodg év
nuépa opyhg kupiov = M &. Eth does not represent duviceta, cf. L.

NA7 Tt : aPwt : im A-fav- : hpfav- 1] ‘because (MAZT ¢ for NA7 T
H) the punishment of their sin has come on them’; & &6t Bdoavog @V
adikdv avtdv &yévero. Eth adds ‘on them’.

7:20 1l + A9A9° @ ATHICH0v- : LOLP ] “The choice things of the

world they made into [objects of] their arrogance’; & éxhexta kdopov &ig
omepnoaviav £0evto avtd. Eth gives a literal translation of the Greek, but

41 Cf. Knibb 1988, 27.
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took kbopov as ‘world’ not as ‘ornament’ and added the third-person plu-
ral possessive suffix to ‘arrogance’.

104 ¢ Aoav- 1] & kol ... énoincav. Eth adds ‘for themselves’.

AMNCNPav- 1] ‘T have humbled them’ or ‘T have shamed them’ ; & 8é5wka
adta avtoig eig axabapoiov. (1) The ‘them’ in Eth most naturally refers to
the subject of &AL : and 14 :, but in the Greek ovtd refers to the
‘choice things’ (éxAextd), the gold and silver made into images; cf. 14. (2)
The normal equivalent of dxaBopoio in Ezekiel is ¢ z, and we would
have expected a form of &1 : not 71N  for 186van gig drobapoiav; cf.
v. 22.

721 ®RMA ] 6 xai nopaddon ovtd. In this verse the verbal suffixes in
the Ethiopic, like the repeated avtd in the Greek, refer to the images (v.
20).

O hALP : 3PRY : 9°&C ] ‘and the sinners of the earth will despoil
them’, cf. o o ,2) Y 8lasy: & kol T0IC Lowpoic The Yhc eic okdAa, cf. M &.

7:22 In the Greek it is not clear whether it is the inhabitants of the land of
Israel or the foreigners from whom God turns his face and who cause de-
filement, but in the Ethiopic it is clearly the former.

ANav : AChe(- = 2COTP :] ‘because they have defiled my law’; & Kol
wavodot v Emokomiv pov, cf. M &. Eth appears to have found difficulty
with émiokon in this context and gives a completely free translation.
OLND-h : ADATI-: OLLANLEP-: O INCPav- 1] ‘and they will
come upon them, and surprise them, and treat them with ignominy’; & «oi
eloghevoovon eig anTa ApuAdKToG Kol Befnimcovow avtd. (1) The subject in
both the Greek and Ethiopic is most obviously the foreigners, but while in
the Greek avtd refers again to the images (v. 20), the ‘them’ in Eth are the
inhabitants of the land of Israel who defiled the law. (2) For A1104 ¢ as the
equivalent of Bepniodv, cf. the translation of 8186van gig dxobapoiov (v. 20).

7:23 Beginning. & kol momicovot guppdv, cf. M &S; Eth omits.
ANav : oo 1 e AAT 2 9°LC 1 AHN ¢ @OPART  VIC ¢ i AT ] ‘Be-
cause as the land is full of peoples, [so] the city is full of sin’; & &iém N i
TAMAPNG Aadv, kol 1 TOMG TAipnG dvoptac M & A differ. Cf. 9:9.

7:24 @AGR R 1 AP 1 Al : @LOCAPa- 1 ANP1Por- 1] B does
not have this; other MSS kol d&o movnpovg £0vaV kal KANPovopNRGovGty Tovg
otkovg avt®v = M, cf. S .

18 0eav- 1] & 10 PpOoypo THS ioydog adTdv; M 2TV PRI= S
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7:25-26 @Lavqk « HPOCP :] 6 2ENaopdc (49 Kol dEhacpuog) fiet (M & A
differ).*?

O¢- 172 1 (AGD 1 @R LA (26) HATNA : @84 15,0 : @84, 1] and
one (or ‘and they’) will seek peace, but will find nothing (26) except woe
upon woe’; & kol {nticet elprivny, kol odk Eotat. (26) ovai &mi ovai oton
(om. &oton C'-403"), cf. M & 2. (1) Eth does not represent &oton and has
linked the verses together by inserting HAZ01A :. (2) For @A &0 ¢, cf. &
padhny rdo, QI eglomy \1).

®L1I% ¢ 01450 : L7799 :] ‘and terror upon terror’; & kol dyyehio émi
dyyeMov Eotar, cf. M S A L7799 ¢ is used for dyyela in place of the ex-
pected BG ¢ (cf. 21:7; Isa. 28:9; 37:7); it has perhaps come in from v. 18
where it is used for OdpBoc.

&R 1 1L ] 6 Spaocig &k mpogritov, cf. MS A C Eth 11

OFFILGE : Al 2 AP"NVTT 1] 6 kol vopog amodeiton &€ iepémc. Elsewhere
in Ezekiel 1£4. ¢ is used for dndéAopt in 34:4, 16; 39:3.

@146 = 9°NC ] 6 kal fovin = M S 2. The verb has perhaps been added
in Eth from Jer. 18:18, where 400 : TI1.1 is used for dmoAettar.

7:27 @LAh. = 7T+~ 1] B does not have this; other MSS 6 (koi 6 L) Paciiedg
nevOoet = M, cf. S

@avALN : LANN ¢ 194 1] ‘and the prince will be clothed in ignominy’; &
kai 0 (B does not have kai 0) dpywv évdiceton dpaviopdy = S A M WA ROWN
manw. Eth gives a free translation of dpaviopdv, perhaps influenced by the
thought of v. 18.

Nhao : 7P ar- 1] & &v 1015 kpipoow avtdv = M SA Eth I1.

8:1 A7H : VA=l : ATNC :] cf. & duom 28 v & Syw (om. A 147')
gxoOqunv.

@-0-F : (L1 2] & &y 1) oikw; O L add pov = MSA Eth.

@051 ¢ LU-4 1] & has in addition ékafvro, cf. M S .

A MANNC ¢ AZTE ] B 26 403' 544 xiplov; A and other MSS ddwvai
Kvpiov.

8:2 @Ch.h- 1] has in addition kol {806 = M S A A2%

AND : AdA- :] B™ 147' V 534 Umepdvo; other MSS mepdve avtod; 410
goc dvo avtod = Eth.

Nav : CAPT ¢ A@-¢-0 1 A9°AA 1 AA : € P4 1] B ¢ Spooig nAékTpov; other
MSS m¢ Spaoig abpag, GG i60g NAéktpov = Eth.

42 Cf. Knibb 1999, 63.
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8:3 WAT/h : Naw : HAL 1] & xal &étevey Opoiopa xepde, cf. M S (Jrar)
9 (). See on 6:14.

Mrha: AL : orec:] = A 2V Wl e 8 dva uéoov TAG YAG
Kol Gvo. péoov Tod ovpavod = M S.

710 = R7P& : @-Am, :] B 407 &mi 1o npdOupo. TAc TOAAG other MSS add thg
gowtépac = Eth; Eth omits ta mpdOupa.

°0A :] 8 N othin 10D Ktwuévov; O L'-311-7" 403' ) omiln Thc stcdvoc
100 {hhov(Q) oD KTmpévov; M AIpna XIPI 9m0 2wn. Eth has abbreviated the
text and gives, with 9°A1A :, an interpretation of 1| oTAAN in the light of the
context.

8:4 @Il 1] 6 kot i80Y ... Nv; M 71 & o o 131y, See on 3:23.
Hhav : Chh- = +5,00- 1] ‘such as I had seen before’; & xota v Spacty, fv
eidov. Eth gives a free translation.

8:5 @YACH- :] & has in addition to1c dpBuApoig pov, cf. MSA.

OCA. - 1] 6 kol 1800 = M SQ; see on 1:15.

a0 LN 2 W0 2 T 2 PO PONA : Horkok: 2 PTAT ¢ ORIV
?: PO@-A : APTIA : X Oih 1] ‘towards the north, by the altar gate, the
image of jealousy, where the entrance lies (lit. ‘and from there it leads [one]
in’) towards the east’; & @mo Boppd émivmdiny v (B Thg) mpog
avatohdg® A"-106' 46 cI1-86'-239' dmd Poppd &mi v mwOANV  TOD
Bucractnpiov N gikav T0d MAovg TobTov &v 1@ cionopedecbot (+ o A*-544)
avthv v PAérnovcay mpdg avotords, cf. M & 2. (1) Eth is based on the
A-text, but does not represent this accurately. (2) @a9°V¢ : is perhaps a
corruption of an original A7H :.

8:6 HE N4 = N+ : ANé-hA :] B mowdow; other MSS 8¢ 6 oikog Iopanh
noodow = Eth.

8:7 @i : Ab 4ol 1 @0l ¢ ALFT ] B does not have this; other MSS
Kol €180V, Kol 180D o pia &v 16 Tolym = M; & <dwwts 3 <any durse; o iy
—& W L 3 For @éhik ¢, see on 3:23.

8:8Né : -0t : AL T 1] B 106' SpuEov; other MSS Spvéov M v 10 Tolye =
M (S ).

@-0t ¢ ALGT ¢ (2°)] B A do not have this; O C other MSS év 10 toly®m = M
Sl

@/l ] S hiax~a o gy & kal 1800, M 7M. See on 3:23.

43S0 Rahlfs 1935, 11, 780.
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8:9 “im. A-fav- : HE 14 ¢ @ANP-av- : (1P 2] B 104G Gvopiog (+ TOG TOVNPAS
all other MSS = M) G 0VTO1 TOWODOIV WE; & =aim Eania ~hinsa ~dhaail, 9f

Lals llany (sl y9,2ly eodl ) For the use of two nouns in Eth rather than
noun plus adjective, cf. 2.

8:10 CA.h- 1] = SU; 6 kai £idov kal 1500 = M.

A°AA : A 2 AOPSF @ ORINA : W7k ¢ @Ch N ] ‘representations of all
[kinds of] birds and of vain and unclean animals’; B pdroio BdeAdypata;
other MSS mica Opoimoig £pretod kol kThvove, udrote BdeAdypata, cf. M S.
Eth follows the majority Greek text, but does not represent this accurately;
in particular the origin of A0P& ¢ is not clear.

A ch-§ : 00T 2 A0-% 1] & Swoyeypoppéva £n adTod kOKA® (M & A differ).
Eth does not separately represent én’ avtobd, cf. 28:23.

8:11 £4v7 1] an inner-Ethiopic corruption of & Zapav; M 1pw = SA.
Oi-feov- : LAM-4- ¢ “10m7t ] ‘and all of them carried censers’; & kol
£kaotog Bupacthiplov 00t elyev &v Th xeptl, cf. MS L.

8:12 CAl'r : ®AL : A3 : Ao h P~ 1] word order = B O' 311-V-449-2"
106' 544 ‘Edpoxoag, vie avOpdmov, M & 2; other MSS Yie avOpdmov, ‘Edpaxag.
raeov- : ¢ A- ¢ -0t : @-AP LYo : (so T, with @01 ¢ restored)]
“They all hide in their chambers’; & &kactog adTOV &V IO KOTOGVL TH KPLRLTH
avt@v. The Ethiopic manuscripts reflect a process of inner-Ethiopic cor-
ruption, and none offers a text that accurately represents the Greek. The
original possibly read *a=a®- : @-0-t ¢ @-4PL-LPav- & kA :.

O LA 1] = S & SidTt elmay = M. See on 3:20.

8:14 A7PA : 0AL : LT : AM.ANAC ] 6 &m0 TpbBVpa THG TOANG OlKOL
Kupiov = M S (1) Eth 0L ¢ derives from a misreading of mding as adAfig
the same mistake is found in 9:2 in 62, and the reverse mistake in 8:7 (Q V
239); 8:16 (26); 10:4 (cII). (2) The majority reading (bl : ANé-hA : was
caused by the repeated occurrence of the phrase in the preceding verses
(vv. 6, 10, 11, 12).

olhh- 1] 6 kal 1500 = M; S duisa, A <2l see on 3:23. & has in addition
ékel = M S

8:15 HPON, ¢ “1m h-Fav- 1] ‘their sins, which are greater’; o (sl pelanll ol

SYls gshems @ dmndedpora peilova todtwv = M &. Eth misrepresents the
Greek.
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8:16 @pLav : -t : avPLN ] & kai 5oV (om. kai 5oV B 0-407 = Eth)
4ml TV TPofiPV T0D VaoD = M; G mlasma xids duiva = 9,

AwE : Lo~ ] B (g elcoot dvdpeg; all other MSS g efkoot kai mévte dvdpeg
=M SAEth, cf. 11:1.

a2 RO ] S Grévovey L-311-46-449-2" katévavtt mpde Gvatoddv; V
kot dvororv = M SA Eth.

@ LN“1%- 1] G Kai 0VTOL TPOGKVVODGL.

A0-h L 1] B 1) nAio = S Eth; all other MSS kat’ dvatodag @ Hiim = M.

8:17 0t FAANE : ANT ¢ &U-% : BT : HE T4 ¢ “Iim AT : OHP :] ‘Do
you think this sin, which they commit here, a light thing for the house of
Judah?’; & un pikpa 1@ ofke Iovda 10D oW TAC Avopiog, O TemoMKUCLY
5)68;, cf. M; S <aim prass <am ~daar), ~10ms dusal ,m ias ==la =9, Fth
does not render 10D motety, cf. S

mPt-av- :] & gvopioc. The usual equivalents in Ezekiel for dvopia/avopion
are “Im AT ¢ and .28 1, but MP+ ¢ is used here, and 0099 : in 18:12;
28:16.

@OAD.Y, : ®AI°00%, :] ‘and they have been unfaithful to me and have
provoked me to anger’; B does not have this; other MSS kol énéotpeyav
(dnéotpeyav L’-311) 10d mopopyloar pe; M *10°w372 12w, The verb 2w is
used here with a following verb in the sense ‘to do again’, and the Greek
follows this construction, but Eth has interpreted the verb ‘to turn’ in the
light of the context.

OV~ ] 8 xal idov avtol (om. ovtoi 407 = Eth).

AT 0RPov- : @BAAE 1] B ¢ poktnpilovieg other MSS ékteivovot 1o
KAMApo (+ adtdv 407 = Eth) o¢ pokmpilovreg.

8:18 AtNPh=av- : 1ov0-t¢ :] ‘I will punish them in my wrath’; & nomow
adtoig peta Bupod. Eth translates according to the sense; cf. 5:10, 15; 11:9.
Oh, LU o~ ¢ 00879, 1 A FI°Vhav- 1] & 0D eeioetan 0 dpHatuds pov,
008 un Erenom = M SY; cf. 7:6(9).

OP0OLM. : @0k ANZP : N00.L ¢ PN : OR LAI°Par- ] B does not
have this; A and other MSS kai koAécovot &v Toic Aoty pov (kekpdEovar gig
0 Qto pov L-311-V-46-2") @ovii peyddn (om. eovi peydin A) kal od pi
glookolon adtdv. PO@LA. : may be based on kekpd&ovtar rather than
koAéoovety, cf. 27:30.

9:1 NON.L ¢ FA : @0t : ANIP :] word order = 534; & &ic 10 dTd pov
QoVA peydin = M S Eth 11
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aPw 1 AH 1 VIC 1] 6N dkdiknoig the mdhewe; M v Mps. The stand-
ard equivalent for &8iknowgin Ezekiel is A 1, but P&t : is used
here and in 14:21; cf. 5:15.

o-feav- : @0t 1 RARWor- : (IH : LULCO-Pov- :] ‘and they all [had] in
their hands the means of destroying them’; & xoi £kactog elye 0 okedn Tig
dEoreBpevoeng v xepl owtod.* (1) Eth does not represent eiye, cf. M & 2L
(2) L3 has an addition in the margin, the meaning of which is not entirely
clear, perhaps “There is one who says: another text: and he cried in my ear
in a loud voice and said, “Draw near hither you who are appointed in this
city, each with a weapon [of] destruction [with] which to destroy; for it he
has appointed us”.’#® This addition is based on M and reflects a personal in-
terpretation of M7p0.# The meaning of @047 ¢ is perhaps related to that
of Arabic J55, but we expect 7P¢ 2, not 7P £ ¢, and the origin and signifi-
cance of At ¢+ “4avy : is not clear. Da Bassano uses part of this text in an
emended form (@h*a- : AABOTPE : hPA 1 HEAT A ¢ AL #) instead of
the text above, but the manuscript basis for his text is not known.#

92 WavF A : LOL®- 1] & Kai 180D EE dvOpec fipxovio = M; & eia\ Fhx duiva
i, o ol Jlr) ane @ lasy.

APESTT ¢ R7PE ] 8 Gmo Thg 680D The TOANG ThHE DyNARAC (om. THe DYNAfig
410 = Eth).

710 = °2Po 1] 8 &yduevorl 10d Buclaompiov; see on 1:15.

9:3 A9°N. 4N ] & dmd TdV xepovPrv; Q™-88 dmd 10D yepovf = M S (1) Eth
has the singular, but the form should be taken as a collective, cf. 10:5
nyé.wav- : Ah.$ :. (2) & has in addition 1y 00oa én° aOTOV, cf. M (S A dif-
fer).

@NA : (LT 2] & gl 10 aiBprov 100 otkov = M S 2. Eth is corrupt and perhaps
originally read @2-0h : (L7t 2, cf. 10:4.

9:4-5 Eth has assimilated God’s instruction to the man clothed in a long
robe and his instruction to the other men to the context of Chapter 8 in
which there are repeated references to God speaking to the prophet, and it
has made the prophet the addressee in both 9:4 (@&MA%L :) and 9:5

4 For (H 1 Bu4C@-Pav- : a5 a translation of Td oxetn Thg §0AeBpedosng, cf. Knibb 1999, 96,
n. 3.

#51.2™ has a virtually identical text of the latter part of this.

46 Cf. Zimmerli 1969, 195-196.

47 Da Bassano 1922/1 923-1925/1926, 1v.215.
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(@0A=av- : ARA- 2 A77H : A09°0N 2). Eth 1T does have the required reading
inv. 4 (@LNA 3), but probably as a result of a secondary correction.

9:4 @LMLAY, : AM.ANAC 1] B 46 kai eine mpdc avtdv; all other MSS kai
gine KopLoc pdg adtdy = M S Eth I1.

0L e : W7t : TRI°Ct :] Eth II (@RS ¢ dF9 ) can only be ex-
plained in terms of direct knowledge of the Hebrew text.*

Al Hhl- 1] 8 1oV kotaotevaldviov Kol TOV kotaduvoudveav = M S,

9:5 mlA=av- : ARM- = A7H : A09°0N :] ‘And say to the others while T am
listening to you’; & kai TovtoIg £imev dkodovide pov = M, cf. & A; see note
above. Da Bassano corrects to @ &(LA»av- : AR : A7H £ ANI°H .4

@-0t : VIC ¢ L1460 2] word order = O L M S Ay & dmicw avtod el v
oM.

OA FI°Vhav- ¢ 0L7Nav- 1 ORI h4 ] S wal N @eldeole  Tolg
O0pOodpolg dpdv kol pn fhenonte, cf. M &. For the possibility that
O 19 h4 ¢ is to be taken with what follows, see on v. 6.

9:6 AP : ®OLH : LTVt OMITT ¢ ORI ¢ PR OLIPNN 1] 6
npeoPitepov kal veaviokov kol mapOivov kol vimio, Kol yovaikag Groktetvore
glc 8&dhenyy, cf. M &. Eth can be interpreted in a similar way to the Greek:
‘Kill and wipe out the old man, the young man, the virgin, the children and
the women’. But B E1 E2 have a punctuation mark after 0.87nav- ¢ (v. 5),
and ALY : @®LH ¢ ®LF7NA ¢ are more naturally taken as the objects of
Oh 19" s 1, hence: “And show no mercy to the old man, the young man
and the virgin, and kill and wipe out the children and the women’; cf. o ¥
alall ol Ldly o liall Yy planall ¥y Cladl Yy gl a5,

OAPP5-A7C ] G kol 4o TdV dyiov pov, M wTpnm = G2l The plural form
+45-07 1, like 10 &y, is used here to refer to the sanctuary, but was then
interpreted in a personal sense in A1 E5 C Eth IL.

AI°0L®- 1] 106 Gmd OV GvdpdV = A other MSS amd @V AvOpOV TOV
npecPutépov =M S, cf. C Eth 1L

AA : @0k £ 0LF 1] 6 0l noav €o (om. Eow L-311-V-46) &v 1 ofkm; M WK
a1y, of. S

9:7 ®9°Ah- : @0 1 FTO- 1] S kol TAfoate TOG 0800 vekpdY = M S Y; cf.
C and Eth IL.

48 See Knibb 1988, 33-34.
49 Da Bassano 1922/1923-1925/1926, iv.215.
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9:8 @Al = MHav- :] & kol &yévero &v 1@ koémtew avtovg = M. Eth does not
render gyévero, cf. S

ALG L : A%M.A 1] B kOpig; all other MSS ddwvol kOpie = Eth.

FMmGhav-r 1] & b Eohelpberg o0, cf. M SA. Eth does not represent ov.
ARA : TCH 2 ANGRA 1] of. & Lo =0 wwdwren da) o o A o e
JY1; 6 1od¢ karohoinove 10D Iopani, M YR N™MRY™23 NX. 5

9:9 &.£4-L 1] & 6ebSpa cpddpa = M; 407 36*-311 490-86-403' 26 410
opddpa = & Eth.

@ LA 1] = S & St elmay = M.

Oh. LéA, 1] 6 ovk £popd O KOplog, cf. M S

9:10 WOLYP ¢ AF9°Vhav- : OR LI hEar-:] & kol o0 @elostan O
O0pOoApdS pov, 00dE un Ehencw, cf. M.

Ab.L0av- 1 (1hov 1 GFFav- : B (1 1 CANGD- 1] cf. A pgs) o 30 I 2y
G xolar Lamuis wamdwian; G TOG 050VC ADTAV €l KEQAAAS DTV dEdmKa
=M. Cf. 11:21; 16:43; 22:31.5!

9:11 @avF A 1] 6 Kol 1500, M 7IM; S duwsa, o 2y, Cf. 1:25.

10:1 @CA. 1 1] & kal 500 = M; see on 1:15.

H4.0 ¢ CAMOD- : AN 2] G 10D VIEP KEQAARG TOV xEPOLPLV, M WRITIY WK
0°27157. The Cherubim are mentioned repeatedly in Chapter 10, and Eth I
consistently has f.4-11 2, to be understood as a collective, as the equivalent
of 10 xepovpw/o 7 (the Hebrew has the singular in vv. 2, 4); see on 9:3.
However, .4 ¢ is also used in vv. 7, 9, 14 as the equivalent of 0
xepovp/a137, and in these passages L4 ¢ is singular.

hav : h9°4A : ATEC ] 8 O MOog caneipov. For hav : A9°AA ¢ cf. & wo
~ow =9,

@500~ ¢ hav 1 oI 2] & Spoiopa Opdvov ér” adtdv (A and other MSS
avt® = Eth). (1) For hav : see on 1:5. (2) The implication of Eth, as of the
A-text, is that the throne was on a base of sapphire; cf. 1:26.52

10:2 28 2] & Vv otoAnv; 130 t0v modnpn = Eth. But Eth may have been
assimilated to 9:2, 3, 11; cf. MS QL.

#Lh ] 8 1ac Spdxag cov, cf. M 7710m, SU; A 22° C*-86'-239' 10 YEPAS GOv.
OHCP ] ‘and scatter it’, cf. U; & kol SrockdpmcoV.

50 Cf. Knibb 1999, 30, 34.
51 For the use of .29 , see Knibb 1999, 101.
52See also Cooke 1936, 21, 111.
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10:4 @0 A £ (b1 2] & &g 10 ailbplov tod otkov = M, cf. & (V). See on 9:3.
@WavN\h : 0RL : av(Ild @ MU ¢ ARMANDCG 1] S kol 1 adAn
gmMiotn 100 eéyyoug thc 86Eng kVprov. The construction of Eth has been as-
similated to that of the preceding clause.

10:5 NAT 4 = 0A L 1] 6 Ewc Th adAAG TG E€wtépac =M SA C Eth I1.

o : PA 2 AN ANMAC ¢ HB1 00 ¢ A58 :] ‘like the voice of the Lord
Almighty speaking’; & ®¢ pavn 0g0d Zaddar Aododvroc. We would expect
015 : to follow A M.AMNhC :, and A58 : may have been transposed dur-
ing the transmission of the text.

10:6 @AI"H =] & xai dyévero = M; & aa = 9; f. 11:13; 16:23; 20:1; 40:1.
®L LA 1] cf. S ™ 1o, o & Aymv, M MRS,
10 ] & &yxdpevog; see on 1:15.

10:7 ®R7 /75 ¢ AU~ £] & kol 8E€TEve ... TV xelpa avtod, cf. M S (o)
(). See on 6:14.

.40 ¢ (1°)] B does not have this; A and other MSS 6 xgpovp = M S Eth.
ANh-: NAQ, . ©0F : ALY ] of. © <imA\a smaraass = 9 & gig T0g
¥elpag = M.

10:8 AL : ANA ] & yxepdv avOpdmov; cf. v. 21.

10:9 @CA. 1 ] & xai 1800 = M; see on 1:15.

0 2 DS L AAS £ D41 2] 6 Exduevor TdV xepovfy ... &xduevog xepouP
£vdg; see on 1:15.

88 1 v lC 1 AAS : NS 1] of. © as =oaia man A A s <
& poxdC €i¢ &xduevog xepovP évéc; A and other MSS add xai tpoydg &ic
&xopevoc xepovf £vog (tod xepovP A), cf. M L4.

OCHLFov- : A4 1] & kal i Syig TOV TpoxdY = M S

hav : hGHh9° 1] 8 o Syig ABov dvOpakoc.

10:10 @12av- : AACAOLPov- :] & kol N Oyig avT®V Opoiopo €v TOlg
téocapowv. Eth I does not render opoiopoa &v; see on 1:5.

Now 1 APAA £ 424 £ TTRNA 1 AL 1] of. & Aaa ado A v, 2; 6
v tpdmov Stav N TpoxdG &v péce Tpoxod, cf. M.

10:11 @00 : ¢ ch@-4- :] M do not have a copula.

OA” Lo m- :] M do not have a copula.

Nvd : "M : ATRE : B2 PSP ¢ Ccha-4- 1] “‘Wherever a leader faced,
they went’; & 8 &ig Ov dv tomov énéPreyev 1 apyn N pla, Emopevovo; M >3
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109 PR wRIA MR opnn, of. & 9. Eth gives a literal translation of the
Greek, which is based on a misreading of 1 as TN

10:12 @O& 1A av-%, 1] & kol ol TpoYoL.
A% : (1A av- 1] B 10ic téocapot tpoyoic all other MSS 1oilg téocopot
1poy0ic avtdv = Eth.

10:13 BCRA ] 6 Tekyeh, M 23731, & <LAaan; A <N SJI, Verse 13 serves to
identify the 72393 of vv. 2, 6 with the ‘wheels’ (2°197%) of 1:15-21.3 In vv. 2, 6
2393 is translated by tpdxoc/01414 1, the words regularly used for 1.

10:14 @3 : MA- ¢ ... ®&N0 : 14 : 70C 2] B does not have this verse. Eth
gives a simplified version of the Greek text attested by the other MSS, cf. &.

10:15 @4 = W4 :] ‘and the Cherubim flew up’; & xoi énfipav Td
xepoupv = M & A. Eth uses the verb that serves as the equivalent of
petempilecOon in vv. 16, 17, 19.

10:16 A7H : R7:H7 ¢ 9°NAP0P- 1] & kol ovtol &xdpevol avtdv, but 534
omits koi 00toy, cf. Eth; M 0738, & eam=es. 9f e¢x+, Eth has a double transla-
tion, but see on 1:15.

P NAPav- ¢ RH7 ] ‘(from) beside them’ (lit. ‘being near with them’); BV
do not have this; other MSS kofye adtol dmd @V &xdueva odTdv; M OT-03
073NN, & eami= (9 differs). Eth has been influenced by the translation in
the first half of the verse; see on 1:15.

10:17 @aavy, : $av- :] M do not have a copula.

10:18 A9°(L-F :] = B 4o 10D ofKkov; other MSS dmd T0b aifpiov Tod ofkov, cf.
M A7 INON YN, S ~dusa mduay 0 =,

10:19 AN ¢ WOA-:] = B O C &v 10 &Mty avtd, M S A; other MSS v
T £Eonpeiv antd.

PPAN a0 1] 6 ExOuevol oDTOV; M ONNYY; S eam=as. = 9; see on 1:15.

M ATPA : Ll AT4 1] 6 émi To TpdOupa THS TOANG. Eth has added
ATd .54

A“M.ANhC 2] 6 00D Iopank = M S; A”-239'-403" 62 kvpiov Ood IopomA.
avAdANEYav- 1] & Dnepdve = M.

53 Cf. Zimmerli 1969, 232.
5* For the translation equivalents, see Knibb 1999, 105-106.
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10:20 W7k = A770A 2] & todTo 10 (DY dotv, but 534 106 omit éotw, cf. Eth.

10:21 8 = M&- :] so I read with C, but the reading of C represents a correc-
tion of 8: N1&U- :/NdbPav- i attested by the other MSS; & téocopa
npdcono = M S .

AL 1 A NA 1] 6 yepdv avOpdrov; 147" yepde avOpdnov = Eth; cf. v. 8.

10:22 @ &"IAA : 1Aav- 1] ‘and their faces were alike’, cf. A 452 425799, &
Kal Opol®oLS TOV mpoo®rwv avtdv = M &. We expect @A AA = TAav- ¢,
and Eth has perhaps been influenced by the Arabic.

hao : 12av- 1] & tadta T0 Tpdownd éotiv; see on 2:1.

haon : CAPHav- 1] cf. G pmow daama 9 B does not have this; A and other
MSS v Spacty adTdVv.

O A= av- 1] G Kol a0T0 EKacTOV; S W wa cf, 9,

11:1 HBRAC: ATAL : ROm:] S v xotévavit v PAénovoav Koto
Gvatoldgc, cf. M &, Eth omits v kotévavrt.

@l hh- 1] 6 kol 1800 = M; S duisa, I <2)y5; see on 3:23.

Peav : Ut 8,8, 1] 6 Eni 1OV Tpodipov T mHANG.5

AWE : 0L 1] 6 (¢ eloot kol mévte dvdpec, but 130-233-534 omit g =M S
ol Eth; cf. 8:16.

AA D797 1] =B A 407 130-233-534 10V Ieyoviav; other MSS v IeCoviav = M
SU; cf. 8:11.

OAL : A%HC ] cf. B 10V 100 Elep, L OV 100 Ielep, 130-233 tov 100 loelep,
A and other MSS t0v 100 lalep; for ®AL = AOH-C £, cf. O 1OV T0D Alovp, M
MY, S s ws, 9 ile o

OAL : 4G 1 A, $av- : Al ] & TOVG AENYOLEEVOLS TOD AcoD = M S A C
A2 1.2 14; 130 100 Acag nyovpévoug tod Aaod = Eth.%6

1122 @LALA% 1] =M *HR MR 6 Kol sine Kopiog TPOC pe = S L.
OAN-? ¢ LavN4- 1] & kol PovAievdpevol BovAny movnpdy = M & . Eth does

not separately represent foviv.

11:3 @&Na- :] 8M do not have a copula.
AP Fav-( 1] = 147' vV Oueic 645 6 Nuelc 66 = MSA Eth I1.

11:4 -+908 : (2°)] omitted by most Ethiopic MSS, perhaps under the influ-
ence of the Syro-Arabic which also does not repeat the command.

% For the translation equivalents, see Knibb 1999, 105-106.
56 Cf. Ziegler 1977, 19; Knibb 1988, 28-29.

Aethiopica 20 (2017) 44



Textual Commentary on the Ethiopic Text of Ezekiel 1-11

11:5 mavg A 1] & xai Enecev = M S . Eth has been assimilated to 2:2; 3:24.
av74.0 1 A%M.ANC 1] B nvedpa; other MSS vedpa kupiov = M SA Eth.
A : hool :] & (544) Tdde = A Al E5 Eth IT; other MSS Aéye Tdde = M & Eth
L5

AT ] G xal... yd =MS.

2.2.8 :] ‘iniquity’; & ta dwfovio = M & A. Eth uses the same contextual
rendering for 0. SwBodio in Hos. 7:2.

11:6 @AM 1av- : ] 8M S do not have a copula.

11:7 AZG LS : AM.ANMC ] B L-311 xOprog; A and other MSS ddwvoi
xoproc = Eth.

H-F1A 2] based on A”-106' épovedoare; all other MSS &notdéote, com-
monly amended to étd&ote = M S

11:8 A&T L : A°M.AMNhC ] B xdplog A and other MSS ddwvai kbprog =
Eth.

11:9 6C ] ‘enemies’; & dAlotpiov = M S Eth also uses OC  for dAAdTpiog
in 30:12; 31:12, but has the expected equivalent 1.C ¢ in 7:21; 28:7.

11:10 0t@& ¢ :] M SA do not have a copula.

O-0t 2 AL £] 88-Syh™-407 énl 10V Oplov = M (S ~and Asa = 9); all
other MSS émi (A"”-106' 538-46 C kol émi) t@v Opéwv = Eth.

OAY, 770 1] 8 kpvd VUGS = M SA; 51°-449 kol kpvd Dpag = Eth.

11:11-12 B 46 534-86 do not have these verses; cf. A1 E5.58

11:11 @@AEY 1] 6 bt = M.
No-0-F : AL 0L 2] Q°-88-407 V émi TV Oplov = M (S ~asd Asa = Q); all
other MSS émi (233-403' kai émi) v Opéwv = Eth.

11:13 @AY"H ] & kol dyéveto = M; S »a = Qf; see on 10:6.

ALT L : A%H.A 1] B kOpig; A and other MSS ddwvai kipie = Eth.

hav : JpGghav-t 1]538 26 239' 410 &l cuvtédelov; other MSS gi¢ cuvtéheiav
=Eth, cf. M.

AAA £ TCH : ANd-hA\ 1] 6 ToVG Kotahoimovg Tod Iopani; M PRI NIRW DR,
& Lismwes mawd; of Jel»¥ &L&, Eth uses the same rendering for oi

57 For Mye as a hexaplaric addition, see Ziegler 1977, 41.
58 See Ziegler 1977, 129. Contrast Zimmerli 1969, 200.
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katoloinot as elsewhere (cf. e.g. 9:8; 17:21),5 although here & and % have a
noun.

11:15 ¢-1A ¢ ] ‘are finished’, cf. & aaaams 9 y3de; & cuvteTéleoton, M 792.
0 NA ¢ AL%A0.9° ] ‘the men of Jerusalem’; & ot katowodvreg Iepovsoinu
= M & U cf. 25:16; 26:17. Elsewhere katowelv is normally rendered by
forms of 1< ¢, cf. e.g. 12:19; 39:9.

ANav 1] =3 uy\ cf. % EM have nothing corresponding to this word.

11:16 AN, 2] 6 elmov; M 8. Both here and in v. 17 lnov was taken by Eth I
as the first person singular of the indicative.
AEG L 1 AN ANdC t] B xOpiog all other MSS ddwvai kdpiog = Eth.

11:17 AN, 2] see on v. 16.

ALT L 1 RN ANAC 2] B 538 233 kdpiog A and other MSS ddwval kdplog
= Eth.

AT7imPav- ] 8 Kai eicdéEopat antovg.

-0 : HL@-NPav- 1] 6 o) Siéomelpa aDTOVC &V oD TOAG

11:18 e = MP F~ 1] & wavra ta Poeldypara avthc. For Mt ¢ as the ren-
dering of 10 Bdehbypata, see on 6:9.

11:19 @av-nav- : (2°)] & kai ... ddow &v avtolc, cf. & U; 147 C'-534-393 410
544 kol ... 3Dcm TOIC.

ANl = A07 :] 8 v kapdiav v MOivnv = Eth; A and other MSS v xapdiov
aOTOV TV MOtvmv.

11:20 End] A and other MSS add Aéyet kdproc.

11:221 @hs : AN 2 NPFav- : @ 1M Ao~ ¢ (lhov : ANav- ] But they
walked according to the heart of their abominations and of their sins, in
accordance with their heart’; & kai €i¢ ™myv xopdiav (A other MSS kai KoTd TOG
kopdiac) tdv Bdelvyudrov adtdv Kol Tdv AvopLdv adTdv, (¢ N Kopdia adTtdv
émopeveto.®® The contrast with the promise of salvation (vv. 17-20) is
awkward, and it is not clear to whom the verse refers, but in Eth it was ap-
parently understood as a reference to the past sin of the exiles as the expla-
nation for their punishment.

59 Cf. also Knibb 1999, 30, 34.
60 See Knibb 1999, 62.
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OGTRYav- : 5.0 : CANGD- : A°NAN : Aeav- ] & T0g 080DG 0DTOV &l
KePOAAG 00TAV S£8wKa.
AEG L 1 AN ANdC ] BV xOpiog all other MSS ddwvai kdpiog = Eth.

11:22 PPNAP a0~ ] 9 w4, & wom=ass & &xGpevol aT@®v, cf. M; see on 1:15.
11:24 10 : +Poa. :] ‘to where they were held captive’; & eic mv

aiyuodwotiav = M & A. For the use of a verbal construction to render
aiyuodwota, cf. v. 25; 1:2; 33:21; 40:1; elsewhere the noun %9 ¢ is used, cf.

e.g. v. 15; 1:1; 3:11; 12:3.
NE-AP : 740 : AWM ANhC ] & &v Opdoet &v Tvedpott 0eod = M, cf. S,

11:25 ARA ¢ FP@a. :] ‘to those who were held captive’; & npog v
aiypodmoiav = M SQY; see on v. 24.

End] A other MsS add kbpioc.
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Summary

This article provides a textual commentary on the Go%z text of Ezekiel 1-11 as edited by
Michael Knibb in his recently published edition, The Ethiopic Text of the Book of Ezekiel:
a Critical Edition (2015), and complements what is said in the introduction to the edition.
It also serves to complement Knibb’s Schweich Lectures, Translating the Bible: the Ethio-
pic Version of the Old Testament (1999). The textual notes are primarily concerned to
provide a detailed comparison of the Ethiopic version with the underlying Greek text in
the light also of the Hebrew text and of the Syriac and Syriac-based Arabic versions; to
comment on the vocabulary used in the Ethiopic version of Ezekiel; and to discuss difficul-
ties in the Ethiopic text. The notes demonstrate clearly the dependence of the Ethiopic text
of Ezekiel on the Alexandrian text (the A-text), particularly the minuscule pair 106-410
and the minuscule 534, the close ally of 130, which has been regarded as the most closely
related of the minuscules to the Ethiopic text of Ezekiel. They also provide evidence of the
influence of the Syro-Arabic version on the text.
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